Різдвяний гість Бібліотеки 

11 січня Бібліотеку української літератури в Москві відвідав відомий поет і драматург, лауреат Державної премії Росії Анатолій Парпара.


Він виявив зацікавлення станом справ у Бібліотеці, яка, на його погляд, посідає важливе місце в ознайомленні росіян з культурою, історією, красним письменством України і служить реальним, одним із небагатьох сьогодні, каналом спілкування наших літератур.

Сам Анатолій Анатолійович чимало зусиль віддав розвитку українсько-російських літературних контактів, за що здобув вдячну приязнь від своїх колег з Києва та Львова, Чернігова та Ужгорода, Донеччини та Поділля. Документальне свідченням тому — й зворушливі автографи українських майстрів слова на книгах, подарованих ними російському побратимові.

Колекція таких раритетних видань з багатої домашньої книгозбірні поета й стала його щедрим різдвяним подарунком нашій Бібліотеці. Серед них — книги лауреатів Шевченківської премії Володимира Забаштанського, Дмитра Іванова, а також Володимира Коломійця, Володимира Бровченка, Світлани Йовенко…

Гість ознайомився з книжково-ілюстративними виставками, з роботою абонементу та читального залу, де його увагу, зокрема, привернула щедро представлена в бібліотеці літературно-художня періодика України, висловив сподівання на майбутні зустрічі в Літературній вітальні БУЛ з українськими письменниками та їх російськими колегами, перекладачами.

А.А. Парпара висловив стурбованість некоректними випадами й наклепами щодо бібліотеки з боку окремих ЗМІ та інтернетних борзописців-недоброзичливців, які сублімують особисті образи та комплекси в поширювані ними несусвітні обвинувачення єдиному в Російській федерації державному закладу української культури, й своєю провокаційною діяльністю, по суті, чинять протиправні перешкоди нормальній діяльності БУЛ.

Як відомо, занепокоєння знаного російського письменника та громадського діяча поділяють чимало його колег, бажаючи Бібліотеці щасливого Нового року та Різдва.

Навзаєм бажаємо того ж усім друзям та симпатикам української книги!

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Подорож до степової Еллади... 

У літературній вітальні московської Бібліотеки української літератури відбулася чергова зустріч поетесою Ганною-Бакановою Подурец, яка творить українською і російською мовами, Й цього разу вона також стала своєрідним творчим звітом про її нещодавню поїздку в рідну Кіровоградську область. 
Читати статтю повністю 
Фото 
ЛЕВ ТОЛСТОЙ І УКРАЇНА 
У московській Бібліотеці української літератури вшанували пам'ять великого російського письменника 
Тут відбулися літературні читання, присвячені 100-річчю від дня смерті Л.М. Толстого. 
У підготовленому бібліотекою повідомленні-дайджесті відзначалося, що Лев Миколайович із особливою симпатією ставився до українського народу. Він не раз бував в Україні, 1879 р. відвідав Києво-Печерську лавру, Софійський і Михайлівський собори, духовну академію, ознайомився з археологічним музеєм. Ті київські враження знайшли відображені в його праці "Дослідження догматичного богослов'я". В 1884 p. Толстой відвідав стародавній Чернігів, гостював у художника М. Ге на хуторі Іванівському (тепер с. Шевченко). У листах до Олександра ІІІ та Миколи ІІ й публіцистичних творах з обуренням писав про жорстокі репресії проти учасників селянських заворушень у Харківській і Полтавській губерніях. Толстой знав поезію Тараса Шевченка, особливо високо цінував його "Наймичку". Близьким йому було вчення українського філософа Григорія Сковороди, якого він називав мудрецем. 
Читати статтю повністю 
Фото 

Чехов у Москві 

Сумські музейники у первопрестольній. 
18 листопада в Москві у рамках театрально-художнього проекту «Чехов», що його здійснює з нагоди 150-річчя від дня народження письменника державний центральний музей імені Бахрушина, відбувся День Будинку-Музею А.П. Чехова в Сумах. 
Численні шанувальники творчості письменника зібралися у одній із зал Музею сучасної історії на вул. Тверській, де відбувається велика ювілейна виставка, для зустрічі з представниками сумського музею — його завідуючою Людмилою Миколаївною Євдокимчик та науковим працівником Ганною Аркадієвною Кожевниковою. 
Читати статтю повністю 
Фото 
Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Козацькому роду нема переводу… Святковий вечір у Бібліотеці української літератури в Москві 
День українського козацтва відзначили в Москві у Бібліотеці української літератури. У конференц-залі відбулося представлення чималої колекції видань з історії козацтва, а також фольклорних збірників, музичних записів та фільмів, що розповідають про славних лицарів України. З інтересом переглянули гості БУЛ, зокрема, фрагмента «Думи про Тараса Бульбу», створеної нещодавно українськими кінематографістами за участю народного артиста України Михайла Голубовича в головній ролі. (Повний показ цього фільму відбудеться 13 листопада 2010 h/, поч.. о 15.00).
Читати статтю повністю 
Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Володимир Забаштанський. З криниці пам`яті. ПЕРЕМОГА СЕРЦЕМ 
Про свого літературного наставника згадує відомий український поет Василь Герасим`юк.
Весна 1975 року. До фіналу століття і тисячоліття ще далеко, але саме 1975-го в Києві була перша безсніжна зима. А потому — моя друга київська весна, наприкінці якої скрізь і всюди чути буде “этот дым победы”, але для мене вона найбільш пам’ятна тим, що я познайомився з Володимиром Забаштанським.
Про поета, який втратив очі й руки, я, зрозуміло, вже знав, але враження від зустрічі з ним — приголомшило: переді мною була людина абсолютного зору, яка на все реагувала повнокровно і повносило. По-юнацьки переконливо подумалось тоді: іншого такого чоловіка на цій землі немає.
Читати статтю повністю 
В. Крикуненко 

"Далекосхідна хвиля" у Москві 
Напередодні Дня незалежності України в московській Бібліотеці української літератури одразу ж услід за відкриттям святкової книжково-ілюстративної виставки "Є така країна - Україна" відбулася перша зустріч у рамках нового циклу "Українські письменники Росії", де презентуватиметься творчість авторів з Москви та інших регіонів РФ, що пишуть українською мовою , а також діючих тут перекладачів, дослідників, видавців і популяризаторів української літератури.

Мабуть, символічно, що початок цій традиції - "бо ж сонце устає - на Сході!" - поклала яскрава зустріч із самобутнім далекосхідним прозаїком, поетом, журналістом, видавцем і головним редактором журналу"Далекосхідна хвиля" , що видається в Хабаровську, — Олександром Лозиковим.

Уродженець Донбасу, Олександр Олександрович ще замолоду поєднав свою долю спочатку з Тихоокеанським флотом, куди був призваний на військову службу, а потім з Комсомольський-на-Амурі, де працював на комсомольських ударних будовах, з Хабаровськом і всім Далеким Сходом, який щедро обдарував його, талановитого журналіста й письменника, темами та сюжетами для сотень нарисів і репортажів, десятків оповідань, повістей, романів, багатьох віршів і поем. 

Тут, на російській землі, до нього прийшло літературне визнання, він став членом Спілки письменників Росії. А непроминуща любов до рідної України, почуття сердечної прихильності до материнської мови, зворушливі зустрічі із земляками та українцями, що народилися вже тут, на далекосхідній землі й ревно бережуть пам'ять про батьківщину своїх предків - все це будило в нього бажання писати й українською , а потім і подвигло на вчинок воістину відважний і жертовний: услід за публікацією окремих українських матеріалів в альманасі "Эйкумена" А.А. Лозиков 2007 р. започаткував видання літературно-художнього й публіцистичного журналу "Далекосхідна хвиля".

Слід сказати, що це перша в історії вдала спроба випуску україномовного періодичного літературно-художнього видання поза Україною на теренах всього колишнього СРСР. Та й ті, що з'являлися іноді й ненадовго в давній минувшині, такі журнали й альманахи можна перелічити на пальцях: "Основа" (Санкт-Петербург), "Новим шляхом" (Ростову-на-Дону), "Ленінським шляхом" (Саратов), "Нео-Ліф" (Москва)...

Великий овальний стіл конференц-зали Бібліотеки української літератури, де проходила зустріч, перетворився в імпровізовану виставку видань, привезених сюди хабаровським гостем. Тут - і всі чотирнадцять випусків згаданого журналу, і також редагований ним альманах «Эйкумена", і укладена Олександром Лозиковим "Антологія далекосхідної української лірики", що представляє твори 45 авторів - від Камчатки до Амуру, і книги нашого гостя, видані в далекому Хабаровську українською: його "Поетичні твори" (2007), і "Вибране" (2010), автобіографічна повість "Дванадцять стежок дитинства" (2009), "Роман завдовжки з життя. Шляхами Івана Багряного" (2009), романи "Покликаний до помсти" (2009), "У свічаді долі" (2010); книги російською мовою : "Сказочник Мухена", "Красные листья клёнов", " Наказание любовью","Избранное"...

Всі ці видання автор передав у дарунок Бібліотеці української літератури, що, за його словами, виконує незамінну місію в збереженні таких необхідних і нині й завжди духовних зв'язків між народами України та Росії, в ознайомленні росіян з українським письменством, культурою, історією.

О.О. Лозиков поділився непростим досвідом створення українського журналу, розповів про свій творчий шлях у літературі, про інших далекосхідних авторів, які пишуть українською мовою . Виявляється, що серед них - не тільки ті, хто приїхав туди з України, але й народжені в Примор'ї та Приамур'ї - у місцях історичного розселення українців, названих ще Зеленим Клином. Видається чудом, що, не маючи можливості вивчати українську мову в школі, там, за тисячі й тисячі кілометрів від землі предків - України, вони змогли зберегти материнську мову, і всупереч всім обставинам відродили в собі дарований Богом талан творити нею... Марія Зварич, Антоніна Лупиніс, Валентин Рудомін, Валентина Красношапка, Анатолій Криль, Едіта Познякова й інші автори "Антології далекосхідної української лірики", напевно могли б підписатися під вистражданими рядками сонета Олександра Лозикова:

Надією живу оволодіти словом Джерельним, молодим, щоб сяяло й гуло, Заблуканих братів скликаючи до мови, До рідних берегів тримаючи кермо.

Як релігійний жрець, покликаний на лови Людських сердець, бо опліч ми йдемо, До рідних берегів тримаючи кермо, Та чуючи здаля батьків загиблих зови.

О, мово рідна, що ти робиш з нами, Коли життя загонить нас за брами, Де спогади дитинства оживуть, Як ми жили без страху і догани, Зриваючи з сердець своїх кайдани, Та творячи свій особистий путь.

Хочеться вірити, що витворений письменником і видавцем О.О. Лозиковим "особистий шлях" не стане винятково його "особистою справою", але й знайде необхідну підтримку з боку всіх, хто з обов'язку служби й за покликом серця причетний до вирішення завдань підтримки національних культур у Росії, збереження та розвитку зароджених тут вогнищ української культури. Адже вони своєю присутністю в багатонаціональній російській культурі збагачують її новими барвами й настільки необхідними всім нам взаємозв'язками з духовним світом самої України.

Представники письменницького співтовариства Москви, що прийшли на зустріч із посланцем далекосхідних українців, а також читачі БУЛ виявили готовність співпрацювати з "Далекосхідною хвилею" і, за пропозицією головного редактора, відразу представили на його суд зразки власної літературної творчості. Свої вірші й переклади українських поетів як заявку на участь у чергових випусках журналу прочитали члени Спілки письменників Росії Володимир Артюх, Володимир Лісовий, перекладачі Олег Храбан, Фотіна Морозова, Михайло Дупик та ін. Таким чином, видавець зміг наочно переконатися в наявності непоганого авторського резерву й на московському напрямку.

Є сподівання, що українські видання, які надійшли до БУЛ з Хабаровська не будуть обійдені також і увагою вдумливої доброзичливої літературної критики. Зрозуміло, не все в публікаціях "Далекосхідної хвилі" однаково рівноцінне, не позбавлене видання відомих труднощів росту, даються взнаки і прояви "юнацького максималізму", тож, напевно, чимало залежатиме від залучення до співпраці з журналом нових талановитих і зрілих авторів. Як показала зустріч у БУЛ, головний редактор запрошує до такої співпраці й Москву, і Київ - отже, слід сподіватися, "Далекосхідна хвиля" примножить свою енергію й творчу висоту. 

В. Крикуненко 

День солодкого читання в БУЛ 
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У Бібліотеці української літератури відбулася незвичайна виставка "Український мед, медяники та цукерки", відвідувачі якої змогли одержати не тільки духовний хліб — ознайомитися із широким вибором книг про українські солодощі, секрети народної кухні, але також і буквально насолодитися високоякісними кондитерськими виробами. 

Підготовлена бібліотекарями експозиція була присвячена Дню пасічника, що, починаючи з 1997 р., щорічно відзначається в Україні 19 серпня, і містила в собі понад тридцять книжкових видань, що розповідають про традиції виробництва меду, розкривають кулінарні секрети безлічі солодких рецептів. 

Органічним доповненням до книжкової виставки став солодкий стіл, щедро сервірований продукцією міжнародної кондитерської корпорації "РОШЕН".

Московське представництво цієї відомої компанії охоче відгукнулося на ідею щодо проведення спільної акції, гостями якої стали багатодітні родини. 

Працівники бібліотеки постаралися зацікавити дітей і їхніх батьків також багатим вибором літератури для дитячого читання, відеоматеріалами з фонду БУЛ. Після перегляду виставки та частування для них у великій залі був улаштований показ українських мультфільмів, що в них, ясна річ, теж не обійшлося без теми солодощів і пов'язаного з нею бджолиної працьовитості.

Бібліотека пропонує всім бажаючої продовжити це веселе свято. Книги, які допоможуть зробити це в кожній родині, кожній ініціативній домогосподарці, — завжди до послуг наших читачів.

А найсмачніші цукерки та інші солодощі від фірми "РОШЕН", безсумнівно, додадуть вашому столу особливий шик і неповторний "український смак".


Наближення до Володимира Винниченка 
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17 серпня в Бібліотеці української літератури м. Москви выдбулись заходи, присвячені 130-й річниці від дня народження В. К. Винниченка — українського прозаїка, драматурга, художника, державного діяча, чиї твори колись у великій кількості перекладалися російською мовою й читалися по всій Росії, а п'єси ставилися в театрах Москви та Петербурга, Берліна та Парижа...

У залі абонемента була відкрита книжкова експозиція, що охоплює численні видання творів видатного майстра слова, а також літературознавчі праці про його життя й творчість, що побачили світ в Україні, Канаді, США. 

А потім у конференц-залі відбулося представлення текстів "Щоденників" Володимира Винниченко в перекладі російською О.О. Руденко-Десняка. Будучи одним із провідних перекладачів української літератури в Росії, головним редактором журналу "Дружба народів", Олександр Олексійович багато зробив для ознайомлення російського читача із творчістю таких корифеїв української прози ХХ століття як Микола Хвильовий і Володимир Винниченко. 

Присутній на зустрічі син письменника Олексій Руденко поділився спогадами про роботу батька над розкриттям так званих "білих плям" в історії української літератури, про його поїздки за океан, де О.О. Руденко-Десняк знайомився з архівами, що зберігаються там в університетських сховищах. До речі, величезний корпус текстів "Щоденників" Володимира Винниченко усе ще чекає на своїх дослідників і публікаторів. В Росії перший крок у цьому напрямку був зроблений саме О. О. Руденком-Десняком. Перекладені ним російською мовою фрагменти "Із щоденників. 1920 рік" (усього 76 сторінок машинопису), які Олександр Олексійович передав незадовго до своєї смерті для опублікування в журналі "Український огляд", і були представлені на зустрічі в БУЛ. Ці щоденникові записи, зроблені 90 років тому в Москві під час перебування тут Володимира Винниченко, цікаві ще й тим, що відбивають його суперечливу іпостась політика, дипломата в непростих переговорах з тодішніми керівниками Радянської Росії - Зинов'євим, Каменєвим, Троцким та ін.

Розширити уявлення про Винниченка-романіста учасникам бібліотечної зустрічі допомогло знайомство з фільмом українського телебачення "Сонячна машина", що розповідає про перший в українській літературі фантастичний роман з такою же назвою. БУЛ має в своєму фонді цей та багато інших творів класика, і запрошує читачів до докладнішого знайомства з його творчістю. А фрагменти "Із щоденників. 1920 р." у перекладі О.О. Руденка-Десняка будуть опубліковані в черговому випуску сторінок альманаху "Бібліотека української літератури" (електронне видання БУЛ). 

На фото: О.О. Руденко-Десняк; син письменника — Олексій Руденко — в гостях у БУЛ


«ВСЯ ДУША МОЯ НА ЛУЦІ…» 
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10 серпня в читальный залі московської Бібліотеки української літератури відкрилася експозиція, присвячена перебуванню Антона Павловича Чехова в Сумах, точніше на мальовничій околиці цього українського міста — Луці, де письменник двічі —1888 р. і 1889 р. — щоліта жив і працював, знімаючи для всієї своєї родини затишний будиночок побіля Псла в гостинній садибі українських поміщиків Линтварьовх. Виставка влаштована в рамках проекту "Представляємо музей у бібліотеці", тож активну участь у її підготовці взяли працівники Дому-музею А.П. Чехова в Сумах, матеріали якого загалом і склали чималу експозицію. Тут — не тільки книги, буклети та інші видання, що розкривають фонди сумського музею, але й багато фотографій, копій документів, люб'язно наданих сумчанами нашій бібліотеці. З них постають образ цього куточка української землі, що так полюбився Чехову, тамтешнє оточення письменника. 

Зокрема, відвідувач виставки побачить тут кольорові репродукції картин сестри письменника Марії та брата Михайла, на яких зображені красоти Луки, портретну галерею тодішніх гостей Чехова, серед яких — відомий російський поет О. Плещеєв, найбільший видавець О. Суворін, письменник Г. Потапенко та інші його приятелі, що також залишили в своїх листах і спогадах зворушливі відгуки про перебування на сумській землі.

Мабуть, центральне місце в експозиції посідає книга сумського краєзнавця й історика Павла Андрійовича Сапухіна "А.П. Чехов и Сумщина" (Суми, 1993 р.), що є підсумком, мабуть, найбільш повного на сьогоднішні дослідження сумских періодів життя та творчості російського класика. 

Матеріали виставки показують історію зв'язків Антона Павловича з Лукою та її мешканцями.

Будучи поєднаним з Україною й своїм родовими корінням, Чехов, який іноді з добрим жартом взивав себе "хохлом", любив її ніжною, проникливою любов'ю. Виникла вона в нього ще на зорі юності й не вгасала до самої смерті, що так рано обірвала прекрасне життя письменника, — відзначав один із найбільш проникливих дослідників українських сторінок чеховської біографії П. А. Сапухін. — Подібно до маленького Єгорчика, героя його повісті "Степ", він ще в дитинстві зазнав принадність південних просторів своєї батьківщини й уже ніколи не міг забути першого захвату, навіяного близькістю до рідної природи, спілкуванням з мешканцями цієї землі.

Думка про те, щоб оселитися або, принаймні, пожити в Україні, надила Чехова з молодих років. Поділяв цю думку і його батько, Павло Єгорович, дитячі спогади якого зв'язувалися з Острогозьким повітом, що входив колись до Слобідської України. Відомо, що на старість Павло Єгорович, "упадаючи в лірику", заявляв про своє бажання "попрощатися з рідними місцями". Євгенія Яківна, мати письменника, гаряче підтримувала свого чоловіка.

Тож на одній із сімейних рад на початку 1888 р. в родині Чехових одностайно вирішили провести літо в Україні. І, скориставшись з рекомендацією друга сім`ї музиканта-флейтиста Олександра Гнатовича Іваненка, який народився в Глибному поблизу Сум, віддали перевагу затишній садибі поміщиків Линтварьових на березі Псла, в селі Лука, що прилягало до Сум. Минуле цієї садиби нерозривно пов'язане з історією міста. Як центр громадського й культурного життя вона була відома далеко за межами тодішньої Харківської губернії. Її відвідували багато відомих діячів культури й науки того часу. Гостями поміщиків Линтварьовх ще до приїзду Чехова були професор М. Котляревський, історик і етнограф О. Єфименко, теоретик ліберального народництва В. Воронцов, лікар О. Архангельська, художники М. Маковський і К. Трутовський та ін. Долю та діяльність цієї родини багато в чому визначило бажання бути корисним своєму народові. "Родина, гідна вивчення..." - напише про Линтварьових А. П. Чехов.

Лука, де оселилася велика дружня сім`я - "мила Чехія", як називав її поет А.Н. Плещеєв, відразу зачарувала письменника. Тут Антон Павлович працював так само багато, як і завжди. "Працювати й мати вигляд працюючої людини в проміжки від дев'яти годин ранку до обіду й від вечірнього чаю до сну ввійшло в мене у звичку, і щодо цього я чиновник", — писав Чехов в одному зі своїх лучанських листів. Цей чарівний куточок Сумщини подарував йому нові твори, серед яких — повість "Життєвий дріб'язок", "Красуні", "Іменини", а потім, уже 1889 року, — тут створюються водевіль "Трагік мимоволі", повість "Нудна історія", "Розповідь невідомої людини". Працював у Сумах Антон Павлович і над новою своєю п'єсою "Лісовик", що пізніше виникла в новому варіанті як "Дядя Ваня". Там же зароджувалися задуманий ним роман, що "охоплює цілий повіт (дворянський і земський)...", а також задум чудового шедевра "Учитель словесності", з'являлася безліч замальовок нових образів і творчих ідей, що потім знайшли втілення на сторінках повісті "У яру", в п'єсі "Вишневий сад". 

А. П. Чехов тепло згадував своє перебування на Луці, де мав можливість глибше познайомитися з життям і побутом українського народу: "Крім природи, ніщо не вражає мене так в Україні, як загальний достаток, народне здоров'я, високий ступінь розвитку тутешнього мужика, що і розумний, і релігійний, і тверезий, і моральний, і завжди веселий та ситий", — писав він у одному з листів із Луки. Письменник часто спілкувався з місцевими селянами та робітниками цукрозаводчика І. Г. Харитоненка, рибалив з ними, надавав безкоштовну медичну допомогу. 

Живучи на Луці, Чехов багато подорожував. Величезне враження справили на нього поїздки на Полтавщину — батьківщину його улюбленого письменника М. В. Гоголя. Маршрут цієї подорожі проходив мальовничими місцевостями: Суми - Шпилівка - Межиріч - Лебедин - Пристайлово - Веприк - Гадяч - Сари - Рашівка - Бакумівка - Хомутець - Миргород - Сорочинці, про які Чехов писав: "Був я в Лебедині, Гадячі, у Сорочинцях і багатьох прославлених Гоголем місцях. Що за місця! Я напрочуд зачарований". Поміж експонатів музею А. П. Чехова в Сумах малюнки його брата — чудового російського художника Миколи Чехова, який, тяжко хворіючи на сухоти, помер на Луці й похований там на місцевому цвинтарі. На виставці в БУЛ представлений чудовий альбом вибраних творів "Художник Николай Чехов", укладений московським дослідником О. М. Подорольським. Тут же — фотографії кімнати Миколи Чехова в Домі-музеї на Луці, доглянутої сумчанами могили на місцевому кладовищі.

Пам'ять про прекрасного художника російського слова дбайливо зберігається на українській землі, і чергова присвячена 150-річчю від дня народження А.П. Чехова виставка в БУЛ — яскраве тому свідчення.

У день відкриття цієї експозиції публіці був представлений і черговий (другий) ілюстрований випуск тематичного дайджесту "А.П. Чехов і Україна: "Вся душа моя на Луці...", що розповідає про сумські сторінки життя та творчості письменника (див. на сайті).

Телебачення Центрального адміністративного округу столиці підготувало репортаж про відкриття виставки та презентацію дайджесту, що буде показаний у програмі "Доверие".

В. Григоренко 

Українці з Татарстану — в гостях у Бібліотеки української літератури 
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10 липня до Бібліотеки української літератури в Москві завітали діти з Нижнєкамська (Республіка Татарстан), які поверталися через Москву з України, де успішно виступили на міжнародному фестивалі дитячої творчості «Золотий лелека» та добре відпочили в таборі під Миколаєвим. 

Представники української громади «Вербиченька» Галина Миколаївна Артем`єва, Людмила Михайлівна Граньонкова та Поліна Михайлівна Калініна, які супроводжували своїх юних вихованців, зважили за потрібне показати юним артистам-«лелечатам» Кристині Юр`євій та Вікторії Граньонковій єдину в Росії українську книгозбірню. Відроджена за ініціативою української громади, вона ще 2000 року отримала від уряду столиці статус державного закладу культури м. Москви й ось уже п`ятий рік успішно працює в новому пристосованому до її потреб приміщенні неподалік од центру міста на розі вулиць Гіляровського та Трифоновської, поруч з метро «Рижская». 

Під час екскурсії, що її провів заступник директора БУЛ В.Г. Крикуненко, гості, були приємно вражені сучасним виглядом приміщення бібліотеки, багатством та різноманітністю її книжкового фонду, комп`ютерним обладнанням читального залу та абонементу, медіатекою, численними записами української музики та кінофільмів, що ними вільно користуються наші читачі. Привернули увагу широкий вибір громадсько-політичних та літературно-художніх, культурологічних періодичних видань, що їх бібліотека отримує з України, влаштовані бібліотекарями книжково-ілюстративні та художня виставки, електронні видання БУЛ (дайджести серій «Горячие страницы украинской печати» та «Личность в истории культуры»), покликані допомогти й російськомовним користувачам в ознайомленні з українським друкованим словом.

Гості з Нижнєкамська розповіли про те, як працює громадська бібліотечка, заснована стараннями активістів «Вербиченьки», та поділилися намірами створення на її основі секції або відділу української літератури в одній з місцевих муніципальних або ж міських бібліотек.

Познайомившись із найцікавішими книгами, збадьорившись чаєм із солодощами, відпочивши в м`яких бібліотечних фотелях, переглянувши добірку веселих українських мультфільмів та згадавши в літературній грі українські казки, Кристина та Вікторія разом зі своїми наставниками відбули на Казанський вокзал, де їх чекав поїзд до Нижнєкамська.

Сповнене приємних вражень тригодинне перебування наших гостей з «Вербиченьки» в БУЛ, за їхніми відгуками, зробило і Москву, й Бібліотеку — ближчою до їх міста на Камі. Адже в затишних стінах БУЛ вони, за їх визнанням, почувалися «майже як в Україні»…

Віталій Крикуненко 

Російське українознавство - необхідне знання близького... 
Нещодавно у московській Бібліотеці української літератури відбулося представлення збірника "Україністика в Росії: історія, стан, тенденції розвитку" (матеріали першої міжнародної науково-практичної конференції 11-12 листопада 2009 р., м. Москва). З цієї нагоди в читальному залі була розгорнута експозиція, що містила видання російських украинознавців, зокрема й учасників торішнього наукового форуму, засідання однієї з секцій якого - "Українські освіта і друковане слово в Росії" - проходило тут же, ву БУЛ.

Тож працівникам бібліотеки приємно відзначити, що усього лише кілька місяців після його проведення фонд російської україніки нашої Бібліотеки поповнився чудовим новим виданням - ваговитим томом, який увібрав у себе доповіді та повідомлення учасників конференції. В п'ятдесяти опублікованих на його сторінках статтях розглядаються різні питання історії, етнографії, демографії, мови, освіти, культури, сучасного громадського життя українців Росії. Матеріали збірника віддзеркалюють як тематичну широчінь українознавчих досліджень у Російській Федерації, так і їхню географію, яка охоплює під сучасну пору не тільки Москву та Санкт-Петербург, але й Оренбург, Краснодар, Волгоград, Бєлгород, Томськ, Твер, Уфу, Владивосток, Саратов... Зі своїми науковими пошуками на його сторінках нас знайомлять доцент Кубанського державного університету А.М. Авраменко (Україністика на Кубані й сучасні тенденції розвитку), завідувачка літературним відділом Краснодарського державного історико-археологічного музею імені Е.Д. Феліцина Н.В. Ламосова (З історії української періодики Кубані 1920- х - початку 1930- х років), доцент кафедри іноземних мов Тюменського державного нафтогазового університету А.А. Ісакова (Українські запозичення як джерело поповнення російського словника), завідувачка редакційно-видавничим відділом Оренбурзької обласної наукової універсальної бібліотеки імені Н.К. Крупської, завкафедрою бібліографії та бібліотекознавства Оренбурзького державного інституту культури імені Л. та І. Ростроповичів, учений секретар "Інституту вивчення історії народів Оренбуржя" Т.А. Камскова (Інформаційно-бібліографічні ресурси забезпечення україністики), доцент Томського державного університету І. В. Нам (Форми самоорганізації українців Сибіру), заступник директора Інституту гуманітарних досліджень Тюменського державного університету І.С. Карабулатова ( Образ України в сучасній російській мовній свідомості), професор Волгоградського державного педагогічного університету В.І. Супрун (Корінне українське населення Поволжя та Подоння: від появи до переходу в статус прихованих меншостей), голова ради громадської культосвітньої організації "Українська родина" (м. Сургут) В.Е. Халимончук (Проблеми української освіти в Тюменській області), старший викладач Владивостоцької філії Далекосхідного юридичного інституту МВС РФ В.А. Чорномаз (Вивчення українського населення Далекого Сходу: досвід історіографії проблеми), а також дослідники з низки інших наукових центрів країни, серед яких - доктори й кандидати наук, аспіранти, краєзнавці, музейні працівники та архівісти, громадські діячі, письменники та журналісти.

Мабуть, не можна не погодитися з одним із авторів збірника - доктором філологічних наук, провідним науковим співробітником Інституту слов'янознавства РАН Юрієм Андрійовичем Лабинцевим, який у своєму виступі на презентації книги зазначив, що україністика в Росії сьогодні активно розвивається й за кількістю задіяних у наукових студіях сил, схоже, не поступається іншим країнам світу, крім, ясна річ, з України. І цьому багато в чому сприяла поява незалежної Української держави: адже до 1991 р., згідно з існуючою в Радянському Союзі практикою, весь комплекс українознавчих досліджень зосереджувався майже виключно в УРСР. Протягом останніх двох десятиліть в російську україністику прийшло чимало нових дослідників, і важливо допомогти їхньому науковому спілкуванню, налагоджувати координацію та співробітництво як між ними самими, так і з науковими центрами в Україні. Цій меті й слугувала проведена торік перша міжнародна науково-практична конференція, вирішенню цього ж завдання сприяє й поява збірника її матеріалів, підготовленого й випущеного в світ стараннями видавничого центру Уфимскої філії Московського державного гуманітарного університету ім. М.О. Шолохова.

У всій цій роботі велика заслуга належить україністам Республіки Башкортостан, очолюваних директором цього вузу, керівником Наукового центру україністики Василем Яковичем Бабенко. У збірнику представлена його доповідь, що розкриває досвід, проблеми й перспективи розвитку україністики в Башкортостані, а також статті інших уфимців - завідувача кафедрою фівлології філії МДГУ ім. М.О. Шолохова Ю.В. Сіренко (Українська вища освіта в Башкортостані), завідувача кафедрою історії й теорії держави та права того ж вузу І.Б. Чернієнко (Українці Башкортостану за матеріалами місцевої періодичної 2000- печатки х рр.) . 

"Могутньою купкою" виступили в збірнику й украиноведы Оренбуржья. Серед них - завідувачка кафедрою вітчизняної історії Оренбурзького державного аграрного університету, академік Російської академії гуманітарних наук А.В. Федорова (Українці в Оренбуржі), завідувачка кафедрою педагогіки вищої школи Оренбурзького державного педагогічного університету Л.Б. Соколова (В.Г. Риндак - продовжувачкак спадщини українського педагога В.О. Сухомлинського в Росії), сама ж Валентина Григорівна Риндак - вихованка видатного педагога в знаменитій Павлишській школі, нині доктор педагогічних наук, професор, директор Інституту педагогіки й менеджменту, голова Оренбурзької філії Південно-Уральського відділення Російської академії освіти та керівник Уральської асоціації імені В.О. Сухомлинського публікує в збірнику статтю "Досвід і перспективи розвитку ідей В.О. Сухомлинського в сучасній педагогічній науці".

Доречно зауважити, що подібним чином тема спадкоємності - вчителя й учня - проходить і в інших публікаціях збірника "Україністика в Росії...". Так, аспірант із Краснодара Д.В. Грушевський розповідає у своєму повідомленні про діяльність земляка — професора Краснодарського державного університету культури та мистецтв, голови Кубанської філії Наукового товариства імені Т.Г. Шевченка Віктора Кириловича Чумаченко в справі відродженню кубанської школи україністики у 2000- і роки. Викладач Оренбурзького педагогічного коледжу Т.Л. Большакова в статті "Внесок Л.Н. Большакова в історію російської україністики" відкриває перед нами нові сторінки життя та творчості свого батька - видатного російського шевченкознавця, автора 18 книг про період солдатчини в житті великого Кобзаря, у тому числі тритомної "Были о Тарасе", відзначеної Державною Шевченківською премією, унікальної "Оренбурзької Шевченківської енциклопедії", ініціатора свята "Шевченківський березень", що вже ось котре десятиліття широко відзначається в степовому краї - від Оренбурга до Орська, організатора Інституту Тараса Шевченка в Оренбурзі...

Втішно було почути від виступаючих на конференції вчених (О.О. Остапчук, МДУ імені М.В. Ломоносова), що в деяких російських вузах поступово налагоджується системна підготовка україністів. Авторові цих нотаток доводилося брати участь у становленні такої роботи в стінах московського столичного університету, де на філологічному факультеті, нарешті, була відкрита відповідна спеціалізація; здійснюється така робота й у Бєлгородському університеті. Виходить, є надія, що на наступній конференції україністів Росії активніше заявить про себе й наукову молодь. Скажуть своє слово в науці, напевно, й учні таких маститих столичних українознавців - авторів представленого в БУЛ збірника - як керівник Відділу гуманітарних досліджень, провідний науковий співробітник Російського інституту стратегічних досліджень Т.С. Гузенкова (Українська діаспора як політичний феномен), завідувачка Відділом східного слов'янства Інституту слов'янознавства РАН Є.Ю. Борисьонок (Діяльність Відділу східного слов'янства Інституту слов'янознавства РАН), провідний науковий співробітник Інституту географії РАН М.П. Крилов (Українська ідентичність на території російської частини Слобідської України) та ін. Серед молодих вчених-україністів, що беруть участь у збірнику, цікаво і яскраво заявили про себе аспірант МДУ імені М.В. Ломоносова, провідний спеціаліст Державного архіву РФ К.С. Дроздов (Українізація в Росії в 1923-1932 р.: мета, методи, результати (на прикладі губерній Центрального Чорнозем`я), студент Інституту бізнесу та ділового адміністрування Саратовского державного технічного університету А.Ф. Двоєконко (Переселенський рух українців до Саратовського Надволжя (18 - друга половина 20-го століття), аспірант Інституту географії РАН А.А. Гриценко (Вивчення російської частини Слобідської України та Гетьманщини польовими методами).

Важливо відзначити високе представництво в збірнику, як і на конференції, учених з України. Серед них - академік НАН України, директор Інституту мистецтвознавства, фольклористики й этнології ім. М.Т. Рильського НАН України, Президент Міжнародної асоціації україністів Г.А. Скрипник (Історична ретроспектива на тенденції сучасного розвитку закордонної україністики), директор Міжнародного інституту освіти, культури і зв'язків з діаспорою Національного університету "Львівська політехніка" І.М. Ключковська (Фактори розвитку українознавчих досліджень у Російській Федерації), генеральний директор Культурного центру України в Москві, лауреат Національної премії України імені Т.Г. Шевченка, доктор історичних наук В.Ю. Мельниченко (Увічнення пам'яті Тараса Шевченка в Москві: пропозиції до 200-річчя від дня народження") та ін.

Зрозуміло, що для подальшої розбудови російського українознавства налагодження та всебічний розвиток співробітництва з українськими колегами – то чи не найважливіша передумова успіху. Що, в свою чергу, послужить основою для більше глибокого розуміння і врахування українського фактора не тільки в минулому, але й сьогодні, і в завтрашньому дні Росії - а також і для утвердження адекватних, дружніх відносин між нашими країнами та народами.

На зміну профанним маргінальним тлумачам "українського питання" у Росії та їхнім дзеркальним двійникам-"фахівцям" з "російського питання" - в Україні, на зміну молодим і не дуже так званим політологам — аматорам спекуляцій і сенсацій, що бездумно дискредитують високі традиції вітчизняної науки й публіцистики, мають прийти й приходять строгі шукачі й поціновувачі наукової істини, згідно з якою росіянин правдиво, а не в кривому дзеркалі, пізнає українця: його історію, культуру, традиції, мову, саму душу... 

Для того воно й існує - російське українознавство.

Й де, як і в будь-якій науці, ясна річ, не обійтися без дискусій і суперечок.

Можливо, хтось із читачів заперечить і щодо певних позицій, викладених у статтях представленого збірника. Не виключено, що в полеміці, яка розпочнеться тоді, буде народжуватися й уточнюватися істина.

Запрошуємо до читання.

Віталій Крикуненко 

Ювілей Івана Кожедуба відзначили в Москві 
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Урочистості, присвячені 90-річчю від дня народження прославленого льотчика, Тричі Героя Радянського Союзу, маршала Івана Микитовича Кожедуба відбулися в Москві, де він довгі роки жив і працював, і де ім'ям його названі вулиця та школа. До речі, саме над цією школою, над вулицею Кожедуба пролітають, повертаючись із параду над Червоною площею, легендарні "Русские витязи" і "Стрижи", немов би салютуючи славному синові Вітчизни.

Там, на на південному сході російської столиці, у Любліно, на залитій сонячною повінню площі біля школи №2011, прикрашеної нещодавно відкритим бронзовим барельєфом І.М. Кожедуба, у день його народження, 8 червня, зібралися керівники управи Любліно, включаючи її главу Сергія Миколайовича Буянкіна й голову муніципальних законодавчих зборів Юрія Олексійовича Андріанова, педагоги та школярі, мешканці району, численні гості, зокрема, й військові льотчики, які особисто знали Івана Микитовича, багато чому навчалися в нього.

Серед них — випускник Харківського військового авіаційного училища Петро Іванович Тараненко, представник федерації авіації та космонавтики Володимир Іванович Бірюков, Вінер Каримович Шарипов, який багато років прослужив льотчиком-інструктором на знаменитій Кубинці, майстер спорту з парашутного спорту. Через них опосередковано стрічаєшся з живим образом Івана Кожедуба, закарбованим у пам'яті ветеранів. Розмовляємо. Увінчаний сивинами бойовий льотчик Павло Степанович Ніколаєв, що також закінчив Харківське авіаційне, згадав про незабутні зустрічі з Кожедубом під час битви на Курській дузі, авіамеханік Іван Васильович Зинов'єв розповів про те, як літав разом з Іваном Микитовичем уже в п'ятдесяті роки з Тушино до Кубинку, і як легендарний льотчик, що став на той час знаним воєначальником, зворушливо піклувався про своїх підлеглих... Що цікаво, обидва ветерани пройшли фронтовими дорогами й через Україну, а Іван Васильович 1944 р. служив на Сумщині, у Лебедині, не так далеко від рідних місць Івана Кожедуба. 

Учасники ювілейних зборів у Люблино тепло прийняли переданий їм через Бібліотеку української літератури в Москві привіт з України, з міста Шостки та рідного села Кожедуба Ображіївки, де в цей же час почалися торжества, присвячені пам'яті Героя. Після мітингу та концерту відбулася військово-спортивна гра, а гості відвідали шкільний музей, де представлена чудова експозиція, що розповідає про життєвий шлях і подвиги Івана Кожедуба. 

Тут якраз доречно було запросити їх ознайомитися й з музеєм Тричі Героя на його батьківщині, у Шостціе. Благо, що для цього не обов'язково рушати в далеку дорогу, адже, за домовленістю із цим музеєм, Бібліотека української літератури в Москві влаштувала виставку-презентацію Шосткинського музею, звідки сюди було передано чимало цікавих матеріалів. Запрошення було із вдячністю прийняте.

І ось уже наступного дня розпочаті в Люблино торжества продовжилися неподалік центру Москви, в БУЛ на Трифоновській, 61 — відкриттям експозиції "Сокіл з Ображіївки", організованої в рамках нового проекту "Представляємо музей у бібліотеці". 

Приємно було побачити серед відвідувачів і творця шкільного музею І.М. Кожедуба в Люблино Валентину Олександрівну Іонову, і колишніх льотчиків, котрі ніби перенесли до бібліотечної зали атмосферу люблинского свята. Влаштована в Бібліотеці української літератури кспозиція наочно показує, як шанують пам'ять про Героя на його батьківщині. Тут, в Ображіївці, Іван закінчив школу, а потім півроку працював у рідному селі бібліотекарем. Після закінчення Шосткинського хіміко-технологічного технікуму 1940 року вступив до лав Червоної армії, де 1941 року закінчив Чугуївську військову авіаційну школу , після чого сам став пілотом-інструктором у Військовій авіаційній школі пілотів. Там готував льотчиків для фронту до березня 1943 року, після чого сам пішов на фронт.

За роки Великої Вітчизняної війни Кожедуб пройшов шлях від старшого льотчика до командира винищувального авіаційного полку, воював на Воронізькому, Степовому, 1-му і 2-му Українських фронтах, де здійснив у цілому понад 320 бойових вильотів і особисто збив 62 літака супротивника.

Як відомо, за всю війну Кожедуб жодного разу не був збитий і ввійшов в історію як найбільш результативний льотчик-винищувач у всій авіації союзників. 

Представлені в експозиції фотографії та інші документи змальовують яскравий образ Переможця. Ознайомившись із матеріалами виставки, розгорнутої в читальній залі, почесні гості разом із представниками сумського земляцтва потім продовжили спілкування в конференц-залі, де подивилися чудові фільми про Івана Кожедуба, створені науковим співробітником Шосткинського музею Миколою Кокшайкіним. Звучали вірші, присвячені військовому подвигу та дружбі, і улюблена пісня Кожедуба, яка зачарувала всіх —"Козаченьку, куди йдеш..." — у довоєнному записі (платівка підмосковного Ногінського заводу), що її Іван так любив слухати замолоду на тому самому патефоні, що нині дбайливо зберігається в музеї на його батьківщині.

Відтепер ця пісня, як і інші матеріали, представлені на нашій виставці, увійдуть до кожедубівського фонду Бібліотеки української літератури в Москві. Який, до речі кажучи, щойно сьогодні поповнився чудово проілюстрованим томом "Кожедуб", що тільки-но побачив світ в серії "Жизнь замечательных людей" московського видавництва "Молодая гвардия".

У передмові до цієї книги Герой Росії, заслужений військовий льотчик СРСР П. Дейнекин пише: "Мені, синові загиблого льотчика, довелось зустрічатися з І.М. Кожедубом — наші скромні, з дерев'яних панелей дачки в підмосковному селищі Монино перебували навпроти одна одної. Це була дуже щиросерда й задушевна людина. Запам'яталося його шанобливе ставлення до людей, доброзичливий гумор і яскраві, з незвичайним рисунком сині очі..."

Дивимося в ясне синє мирне небо — і бачимо очі Кожедуба.

І над Москвою, і над рідною його Ображіївкою.

Прес-служба Бібліотеки українскої літератури у Москві 

ВІТАЄМО ЛАУРЕАТА МІЖНАРОДНОГО ЛІТЕРАТУРНОГО ФЕСТИВАЛЮ «ПОЮЩИЕ ПИСЬМЕНА» 



На врочистій церемонії закриття другого Міжнародного фестивалю слов`янської поезії «Поющие письмена», що 30 травня закінчився в Твері, лауреатами 2010 року проголошені сербський поет Радомир Андрич, український поет та перекладач з Москви Віталій Крикуненко, росіяни — перекладачка Ольга Панькіна (Москва) та поет Володимир Львов (Твер).

Вітаємо заступника директора Бібліотеки української літератури Віталія Григоровича Крикуненка з високою відзнакою його самовідданої праці на ниві міжслов`янських і, зокрема, українсько-російських літературних та культурних зв`язків, як талановитого письменника, укладача кількох антологій та збірників української поезії, виданих у російському перекладі, та перекладів російських письменників українською мовою.

На фото: кришталеве перо — приз фестивалю «Поющие письмена, диплом лауреата та укладена ним антологія української поезії «Из века в век», де В.Г. Крикуненко виступає і як перекладач, автор передмови та коментарів), що побачила світ у Москві двома виданнями (2004 та 2007 рр.)

Віталій Крикуненко 

«Добрий вечір!..»: продовження буде 
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Чергова, вже третя, зустріч у циклі «Добрий вечір з Фаїною Грімберг», започаткованому під час сьогорічних шевченківських днів у Бібліотеці української літератури, цього разу розпочалася з перегляду відомого кіношедевра — «Тіні забутих предків», створеного ще 1964 р. Сергієм Параджановим за мотивами повісті Михайла Коцюбинського. І то не було випадковим збігом обставин: адже творчість цього українського класика, як і поезія Тараса Шевченка, драматургія Лесі Українки, про які так цікаво розповідала Фаїна Іонтелівна під час двох попередніх зустрічей, — також перебуває в полі її глибоких професійних зацікавлень. 

То ж і тепер українські екскурси російської письменниці, сповнені влучних характеристик європейського рівня прози Михайла Коцюбинського, напрочуд проникливих спостережень щодо кінематографічного втілення його «карпатської» повісті у фільмі Параджанова, заворожили слухачів не тільки обширом ерудиції коментатора, але й непоказною залюбленістю її в світ українського фольклору, народної етики та філософії, яскраво відтворених у «Тінях забутих предків».

Цікаво, що українські мотиви проймають і поетичні твори Фаїни Грімберг. В неповторному прочитанні автора прозвучала її оповідь про яскраву історичну постать українського життя вісімнадцятого століття —племінника гетьмана Мазепи Андрія Войнаровського, оспіваного свого часу у відомій поемі Кіндрата Рилєєва. Як і деякі інші твори Ф.І. Грімберг, ця її поема надається автором для перекладу українською мовою. Плекаємо надію, що завдяки їх опублікуванню, бібліотечні зустрічі з чудовою російською письменницею невдовзі переростуть в зацікавлене ознайомлення з її творчістю широкої української аудиторії. Й таке спілкування наших мов та літератур сьогодні потрібне, можливо, як ніколи.

На черзі — цикли зустрічей і з іншими письменниками, які хотіли б долучитися до діалогу культур та літератур.

Віталій Крикуненко 


Клуб книголюбів запрошує 
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Обговорені можливі напрямки його діяльності, поміж яких — сприяння підвищенню читацького інтересу до книги, до читання, участь в обговореннях нових книжкових надходжень до БУЛ та найцікавіших публікацій в літературно-художній періодиці, ознайомлення ширшого кола людей з рідкісними виданнями та раритетами із власних книжкових зібрань, обмін досвідом формування домашньої книгозбірні та організації читання у своїх сім`ях. В рамках клубу передбачається також проведення зустрічей з письменниками та видавцями, обговорення пропозицій стосовно поповнення фонду БУЛ новими виданнями тощо. 

На сьогодні в діяльності клубу книголюбів виявили бажання взяти участь близько двадцяти читачів Бібліотеки, поміж яких — літератори, психолог, економіст, студенти та аспіранти, пенсіонери…

Учасники першої клубної зустрічі прослухали повідомлення про роботу подібних об`єднань аматорів книги, ознайомилися зі статутними положеннями міжнародної спілки громадських об`єднань книголюбів. 

Особливий інтерес викликало представлення рідкісних книг та раритетів з домашніх бібліотек та видань, що зберігаються в БУЛ. Це і поетична збірка Павла Тичини «Перемагать і жить», видана українською мовою в Москві напередодні Великої Перемоги, і «Весела книжка» Остапа Вишні з опублікованим ним циклом гуморесок «Українізуємося» (1928 р.), і чудово проілюстрована подарункова книга «М.К. Заньковецька» (1937 р.) та перше видання «Вибраних поезій» Миколи Бажана… До речі, у фонді рідкісних книг БУЛ є й видання, що належать ще до першої половини дев`ятнадцятого століття, й унікальна колекція старовинних «Кобзарів» Т.Г. Шевченка та інші стародруки. Однак особливістю бібліотечних книг, що були представлені книголюбам цього разу було те, що вони належали ще до фонду бібліотеки Українського робітничого клубу (1920-і рр..) та Центральної української бібліотеки в Москві (до 1938 р.), а потім пережили тривалу «одісею» — подорож до Львова, де перебували аж до початку дев`яностих. І тільки з відродженням у Москві Бібліотеки української літератури, нарешті, повернулися до місця свого первісного призначення… Учасники зустрічі висловили побажання глибшого ознайомлення з цими виданнями, що, хотілося б сподіватися, спонукатиме читачів ділитися з іншими раритетними виданнями із власних домашніх книгозбірень. Інженер Василь Коробко звернув увагу на бажаність неперервного надходження до БУЛ основних літературно-художніх часописів (зокрема, журналу «Київ»), а психолог Алла Гаврилова також зауважила перерву в отриманні бібліотекою тижневика «Український тиждень», журналу «Кореспондент». Звісно, фінансова криза змушує бібліотеку дещо обмежувати передплатний реєстр, однак ці побажання книголюбів, мабуть, слід визнати слушними й вони будуть враховані працівниками БУЛ. Напевно, прислужиться їм і перелік книг, складений учасниками зустрічі щодо тих книг, що їх хотілося б бачити читачам у Бібліотеці української літератури. В ньому, до речі, не тільки книги українських авторів, а й «Острів Сахалін» А. Чехова, «Окаянные дни» І. Буніна, і «Былое и думы» О. Герцена… Григорій та Валентина Воронови висловили побажання, щоб фонд БУЛ активніше поповнювався й книгами українських авторів у перекладах російською мовою. Звичайно, добре було б це побажання заадресувати й видавцям…

Перша зустріч в клубі книголюбів виразно засвідчила, що успіхи в його діяльності залежатимуть у першу чергу від громадської ініціативи читачів. Записатися до клубу можна безпосередньо в бібліотеці, а можна й надіславши свою заяву електронною поштою на електронну адресу БУЛ.

Віталій Григоренко 

Дмитро Білоус збирає сумчан-земляків… 









З нагоди 90-річчя від дня народження Дмитра Григоровича Білоуса (1920-2004) в Бібліотеці української літератури відбувся вечір, присвячений світлій пам`яті цього відомого українського поета, перекладача, наставника і вихователя кількох поколінь літературної зміни, лауреата премії імені М.Т. Рильського. 

Гостям — а ними були переважно запрошені на цю урочистість земляки поета, члени Сумського земляцтва м. Москви — були представлені книги Дмитра Білоуса з фонду БУЛ: «Диво калинове» (1988), «Вибране»)1990), «Ромен хіба не родич Рима?», переклади майстра з болгарської, російської, білоруської та інших мов.

Письменники Володимир Лісовий (народився в Липовій Долині) та Віталій Крикуненко (родом з Косівщини, побіля Сум) розповіли про свої зустрічі з тим, кого сьогодні можна з певністю віднести до класиків українського письменства, про ті творчі уроки, що взято зі спілкування з ним. А потім прозвучали численні твори Дмитра Білоуса, в яких так рясно розсипано знайомі та рідні сумчанам назви їхніх сіл та міст: Лебедин, Дубов`язівка, Ворожба, Білопілля, Кролевець, Путивля, Терни, Вільшанка, Недригайлів, Кровне, Курмани, Конотоп, Ромни, Буринь, Велика Писарівна, Охтирка, Глухів, Суми, Середина-Буда… І кожному з них поет присвятив свої хвилюючі вірші, а деякі з них стали й піснями…

Місто Суми, місто Суми,
Любимо твою красу ми.
Як перлина ти на Пслі,
Рідне Ворсклі і Сулі…

Природно, що зворушлива лірика розбудила щемкі спогади земляків про ріднокрай, про його багату історію, пісні та звичаї. Особливо цікавим було повідомлення головного редактора прославленого дитячого журналу «Мурзилка», членкині Спілки письменників Росії Тетяни Пилипівни Андросенко про своє рідне село Луциківку, що на Білопільщині. А інженер-авіатор Володимир Миколайович Королівський, що народився в с. Бочки Конотопського району, розповів про історію свого краю й ознайомив присутніх з рукописними мемуарами колишнього односельця, в яких минувшина села простежується ще від козацьких часів… Прикметно, що обидва доповідачі прийшли на зібрання, як то кажуть, не з порожніми руками: Т.П. Андросенко подарувала БУЛ комплект журналу «Мурзилка», а В.М. Королівський — передав професійним письменникам для можливої літературної обробки згадані мемуари.

Члени земляцтва обговорили також перспективи подальшої діяльності свого об`єднання, яка, на жаль, у зв`язку з тяжкою втратою — смертю його керівника Миколи Івановича Борисова, на певний час була пригальмована. Тож на черзі — нові цікаві задуми й творчі акції сумчан, покликаних до першої своєї зустрічі після тривалої перерви голосом поета-земляка Дмитра Білоуса, котрий зі стислістю й лаконічністю маніфеста проголосив у вірші «Людям не з нашого краю»:

Щоб оспівати край батьків,
його природу мальовничу,
я доберу найкращих слів,
я у веселки барв позичу.

Моя земля для мене — рай;
я все, я все зроблю,
щоб полюбили ви мій край,
як я його люблю.

Віталій Крикуненко 

Поетичне вітання з Слобожанщини 
У московській Бібліотеці української літератури відбулася зустріч з українським поетом із Харкова Олександром Бобошком. Для гостя була влаштована екскурсія по Бібліотеці, під час якої він зміг ознайомитися з представленими тут виставками, побачити чимало улюблених своїх видань на книжкових полицях в абонементі та читальному залі, де чимало книг і харківських авторів. Віднині бібліотечний фонд поповниться й поетичними збірками Олександра Бобошка «У світі втрат і свят» та «Шукран, Багдаде!», що їх автор подарував московським шанувальникам української літератури.

Потому в конференц-залі за чашкою чаю з поетом зустрілися читачі БУЛ. Гість розповів про літературне життя в Україні та Харкові, поділився міркуваннями про творчість молодих сучасників. І, звичайно ж, прочитав свої поезії, які відкривають для нас вельми цікаву творчу особистість лірика, у полі зору якого — і болючі питання нашого буття, і таємниці внутрішнього світу сучасника, і сповнені філософської зосередженості картини українського пейзажу…

На жаль, подібні зворушливі зустрічі з українськими письменниками відбуваються не так часто, як хотілося б читачам їхніх творів, так би мовити, з погляду Києва, за Хутором Михайлівським. То ж хотілось би побажати й письменницьким організаціям, органам культури в Україні більшої активності в справі зазнайомлення ширшої читацької аудиторії з українським красним письменством. Не забуваючи при цьому, звісно, й читачів московської Бібліотеки української літератури, де завжди раді новим книжковим надходженням з України та кожній зустрічі з творцями Українського Слова.

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Неокласик 
В московській Бібліотеці української літератури відкрилася книжкова виставка «Неокласик», присвячена 120-й річниці від дня народження видатного поета, вченого-літературознавця, перекладача,. педагога Миколи Зерова. В експозиції — і збірники його творів (академічний двотомник, «Українське письменство» та репринтні видання «Камени», книг сонетів і перекладів 1920-х років), антологія «Ой, упало солнце…» (Москва, «Художественная литература»), в якій подано переклади кращих поезій класика російською мовою, на високому рівні зроблених Тетяною Гнідич), і зерознавча монографія В. Брюховецького (1990 р.) та прецікаві найсучасніші видання «Київські неокласики», «Родина Зерових» та ін. 

З нагоди зеровського ювілею Бібліотека випустила в світ чергове число (№6) дайджеста започаткованої цього року серії «Личность в истории культуры», численні матеріали якого покликані наблизити до ширшого читача масштабну та багатовимірну постать одного з чільних представників українського пореволюційного Відродження, чий творчий злет, як і життя багатьох його колег, було обірвано сталінським терором. Дайджест БУЛ «Неокласик» (укладач, перекладач текстів В. Крикуненко) додається.

Віталій Крикуненко 

«Пісенні вечорниці» з Галиною Чернобою 
Незвичайним стало чергове зібрання клубу ««Пісенні вечорниці», що вже ось майже два роки діє при Бібліотеці української літератури. Цього разу з аматорами співу, шанувальниками української пісні, що зібралися у Великій залі БУЛ, творчо спілкувалася відома співачка — солістка Великого театру заслужена артистка Російської Федерації та України Галина Черноба. В зустрічі, що була присвячена 65-й річниці Великої Перемоги, взяли участь також талановиті вихованці Галини Йосипівни— студенти Московської консерваторії імені П.І. Чайковського. В їх чудовому виконанні прозвучали й класика російських, українських та зарубіжних композиторів, і численні українські народні пісні, а лейтмотивом концертної програми стали твори на теми Великої Вітчизняної війни, безсмертного подвигу наших воїнів, що здолали гітлерівську чуму. 

Власне, дійство, що розгорталося того вечора в стінах БУЛ, було й не зовсім концертом у строгому розумінні цього слова. Відбувалося живе й щире спілкування артистів з аудиторією, коли слухачі приєднувалися до виконавців і тоді в залі звучав справді народний хор, а Галина Йосипівна не тільки вела задушевну розмову зі своїми шанувальниками, але й запрошувала їх до танцю й кружляла у вальсі часів минулої війни з активним учасником «Пісенних вечорниць» Григорієм Леонтієвичем Вороновим. Справжнім відкриттям для гостей стало знайомство з чудовими юними співачками, що виходять у велике мистецтво з-під крила своєї наставниці. Особливо зворушило те, з якою проникливістю, глибоким відчуттям мелодії та змісту виконують ці російські дівчата українську народну пісню. Звичайно ж, у цьому чи не чільна заслуга й їх наставниці — Галини Черноби, яка сама є не тільки глибоким знавцем, але й талановитим популяризатором українського музичного мистецтва в Росії.

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Результати березневого конкурсу "Найчарівніше слово" 
Вітаємо переможця березневого конкурсу «Найчарівніше слово української мови»! Ним став Євген Шаманаєв. Журі дуже сподобалися Євгенові асоціації до запропонованих «чарівних» слів: серденько – приємна на дотик; спокусниця – яка не дає спокою, тобто нудьгувати.

Також заохочувальний приз отримує Алла Гаврилова за поетичні коментарі до слова квітка.

Свої подарунки (книги українських письменників) переможці можуть отримати в Бібліотеці.

Ще раз вітаємо переможців і тих, хто ними ще стане ;) І запрошуємо до участі у квітневому конкурсі (щоб дізнатися докладніше, завантажьте файл або дізнайтеся безпосередньо в бібліотеці). Хай вам щастить!

Віталій Крикуненко, заступник директора БУЛ 

Борзнянський Ікар повертається 
В московській Бібліотеці української літератури час від часу відбуваються представлення книг, написаних її читачами. І кожна з них — то не тільки відкриття якоїсь цікавої теми, але й яскравий людський документ, що засвідчує неперебутню історико-культурну пам`ять московських українців, їх кревну поєднаність з Україною, рідною мовою, щире вболівання за збереження безцінних предківських надбань духовних….

Такими є видані останнім часом книги астронома Бориса Козаченка «Не зреклися мови й роду» (присвячена рідному селу Миронівці, сто років тому заснованого в Казахстані вихідцями з України) , журналіста Миколи Любченка «Тільки ви з синочком не забувайте мене…» (зворушлива документальна розповідь про батька — відомого українського письменника та організатора української преси 1920-х рр. Костя Котка, що загинув у лютих жорнах ГУЛАГу), укладений Олегом Храбаном збірник споминів свого батька історика з Черкащини Григорія Храбана «У сталінських катівнях», ґрунтовна енциклопедія Анатолія Коваленка про рідну Смілянщину, а також книги Анатолія Речмедіна, Софії Буняк…

В цьому ряду особливе місце посідають три україномовні видання, що побачили світ стараннями, Анатолія Олеговича Олійника, доцента Московського університету шляхів сполучення, кандидата технічних наук. І то не наукові праці (їх у вченого надруковано майже півсотні), а книги, що відкривають для нас чарівний світ поезії.

Всі вони присвячені його батькові — українському поетові двадцятих-тридцятих років Анатолеві Олійнику, чию творчу спадщину, незаслужено призабуту за радянських часів, його син фактично заново повернув читачеві в двох укладених ним та виданих за власний кошт поетичних збірках — «Амурова декада» (Москва, «Тровант», 1998) і «Віват, життя» (Москва, 2006).

Обидві ці книги були представлені в рамках історико-культурологічного клубу «Родичі — Велика сім`я», що діє при Бібліотеці української літератури, де відзначалися неабияка пошукова робота упорядника, який поклав немало сил і часу на те, щоб віднайти батькові твори в періодиці та в рукописних джерелах, що збереглися у архівах та приватних колекціях, і, зрештою, явив сучасникам обсяжний корпус текстів — близько трьохсот віршів та три поеми. Порадували нас тоді і високий рівень текстологічної підготовки, вдала композиційна побудова тих збірок, до яких увійшли більшість раніше неопублікованих творів, що й не могли бути надруковані в умовах тоталітарного режиму, від якого талановитий поет сповна зазнав переслідувань та заборон.

І ось — чергова книга — «Знедолений Ікар. Дещо про особистість поета Анатоля Олійника» (Москва, 2010), що з особливою наочністю (бо й добре проілюстрована) і повнотою відкриває нам творчий світ, умови формування та розвитку його таланту, страдницьку, як і в багатьох самобутніх творців за часів сталінського терору, долю «знедоленого Ікара». Чому саме Ікар? І чому знедолений?

На це запитання автор книги відповідає так: Слова: «Батьку мій, знедолений Ікаре, о якби ти встав, заговорив» я зустрів в одному з віршів Володимира Сосюри (а є свідчення, що з Анатолем Олійником він був у приязних, дружніх стосунках й ше в далекому 1960 році опікувався справою повернення імені А. Олійника в літературу — В.К.). Дуже лягли ті рядки мені на душу. Неначе видатний поет стисло висловив моє почуття до пам`яті батька. Тому й запозичив Сосюрині слова для назви цієї книжки». Образ міфічного Ікара оживає і в поезіях Анатоля Олійника: «…або загину як Ікар», — ніби провіщає він свою гірку долю «поета не леєстрового», тобто такого, що не належав до офіційно затверджених «обойм», а своїм ідейним «порадникам» відповідав:

Кажіть, що хочте, —
а на продаж
Душі своєї 
я 
не дам.

У сповненому драматизмом життєпису Анатоля Олійника — розлога географія, чимало цікавих творчих зустрічей і надбань (хоча — й жодної виданої за життя книги!). Народжений у Борзні на Чернігівщині, де юнаком бере участь в антибільшовистських акціях, він після закінчення педтехнікуму живе і вчителює в Конотопі, з 1927 р. систематично друкується в журналах «Молодняк», «Червоні квіти», в інших журналах та газетах. Неодноразово буває в Харкові, де зав`язує приязні творчі контакти з письменниками В. Сосюрою, П. Ясенком, З. Біленком. 

28 листопада 1929 р. поет був заарештований, після чого змушений покинути Конотоп і вчителювати в далеких селах на Вінничині , а згодом у Житомирі, де заочно отримує вищу освіту в інституті соціального виховання. 

Чергові репресії в Україні супроти творчої інтелігенції, арешт молодшого брата Михайла знову змушують поета мандрувати — тепер аж до далекої Каракалпакії, з прикрим та жорстоким самовироком: «Я послав себе у добровільне заслання…» Там, в гірко оспіваному Кобзарем «степу далекім, за Аралом» український поет працює у редакції газети «Советская Каракалпакия, викладає у місцевому педтехнікумі російську мову і літературу та німецьку мову, редагує радіопередачі. Його вірші й оповідання друкуються російською та карапалкацькою мовами в тамтешній періодиці. «В краю далекім», нарешті, приходить і офіційне письменницьке визнання: перший з`їзд письменників Каракалпакії обирає А. Олійника членом правління. Тамтешні літературні аксакали донині згадують добрим словом свого побратима по перу, адже він вперше знайомив їх із здобутками європейського красного письменства, щиро ділився знаннями та майстерністю.

З липня 1935 р. А. Олійник — в славетній Бухарі, де працює доцентом педагогічного інституту… Душа ж поривається в Україну. У травні 1936 р. поет навідує рідні місця, й тяжко там захворіває. 24 серпня 1936 року Анатоля Олійника не стало. Похований він у рідній Борзні, а день, коли завершилося його страдницьке й невпокорене життя (сама доля визначила такий збіг), тепер відзначається й як День незалежності України. України, якій він служив своїм нехай і тихим, але чесним поетичним словом. Його син — чудовий вчений, авторитетний фахівець так само віддано і чесно служить Росії, готуючи незамінні кадри для обслуговування її найбільших у світі сталевих магістралей. Як і батькові, доля подарувала Олегу Анатолієвичу розлогі й непрості життєві шляхи: від рідної Борзни, де минали ранні дитячі літа, до Латвії, а потім до Москви, а звідти — куди вже тільки не доводилося мандрувати. Але, де б не був, завше в душі бринить, відлунює сповна на рідний гук українська мова, якою доцент московського вузу, котрий ніколи не вчився в українській школі (студіював мову за публікаціями «Літературної України», що її передплачує протягом всього свідомого життя), володіє бездоганно.

І то — певно, теж спадок духовний від батька, як і томики його віршів, виданих через сім десятиліть — й чомусь не в Борзні або Чернігові, не в Конотопі або Сумах, не в Києві або Житомирі, а таки в Москві…

Отож і питання постає: а чи не на порі було б потурбуватися про те, аби видання творів Анатоля Олійника побачило, нарешті, світ і в Україні? Тим більше, що кваліфікована робота по підготовці належного корпусу текстів Олегом Анатолієвичем, за доброго благодійного сприяння московських літераторів Анатолія Речмедіна та Івана Шишова, вже здійснена.

Віталій Крикуненко, заступник директора БУЛ 

Надходження до БУЛ з Нижнєкамська 
Нещодавно фонд російської україніки Бібліотеки української літератури в Москві поповнився цікавою добіркою друкованих видань та інших документів, що віддзеркалюють багатоманітну діяльність Нижнєкамської міської національно-культурної автономії «Українське товариство «Вербиченька». 

Поміж них — щедро ілюстрована книга «Вербиченька. Українці Татарстану», що подає докладну хроніку насиченого цікавими подіями та звершеннями життя української громади Нижнєкамська (це видання побачило світ у львівському видавництві «Каменяр»), поетична збірка «Мов зерна колосу на теренах життя…», яка представила творчість українських поетів-аматорів з Надволжя (видана завдяки фінансовій підтримці пана Петра Струка з Сент-Кетрінса (Канада) та технічній допомозі Центру гуманітарної співпраці з українською діаспорою в Ніжині (Україна). 

Широка панорама культурно-мистецької діяльності «Вербиченьки» наочно відтворена в яскравих буклетах, афішах, листівках, запрошеннях, пов`язаних з проведенням різних акцій, пов`язаних із вшануванням пам`яті Михайла Грушевського, Давида Бурлюка, інших видатних діячів, життя та творчість яких єднає Україну з Татарстаном. 

Маємо в переданій до БУЛ колекції й чудово видруковані програми та буклети відкритого вокального конкурсу імені Оксани Петрусенко, проведення якого з ініціативи міської НКА «Українське товариство «Вербиченька» вже стало доброю традицією, підтримуваною Міністерством культури Республіки Татарстан та органами влади Нижнєкамська, а також матеріали Четвертого фестивалю українців Татарстану, де яскраво демонстрували свої мистецькі досягнення не тільки «Вербиченька», але й міська національно-культурна автономія «Україна (м. Казань), міська українська громада «Батьківщина» (м. Набережні Челни), українське земляцтво «Краяни» (м. Димитровград Ульяновської області).

Фонд російської україніки БУЛ поповнився також змістовними матеріалами про життя українців Татарстану на електронних носіях (CD).

Бібліотека щиро вдячна голові українського товариства «Вербиченька» п. Євгенові Савченку та пані Людмилі Найденко за надані видання, які невдовзі будуть презентовані читачам БУЛ.

Сподіваємося на таку ж зацікавленість щодо представлення своїх книжкових та періодичних видань, іншої друкованої продукції та аудіо записів і від інших українських громад Росії, а також від дослідників-українознавців. Поповнюючи фонд російської україніки єдиної в країні Бібліотеки української літератури, ви сприятимете і розширенню обміну досвідом роботи, і збереженню історичної пам`яті, етно-культурної спадщини українців Російської Федерації — вагомої частки духовних здобутків світового українства.

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Нагороди переможцям конкурсу перекладів Б.І. Антонича 
Завершився відкритий конкурс на кращий переклад віршів Богдана Ігоря АНТОНИЧА, оголошений минулорічної осені Бібліотекою української літератури (клуб-студія літературної творчості та художнього перекладу "Слово") за підтримки Міжнародного співтовариства письменницьких спілок, Московської письменницької організації з нагоди 100- річчя від дня народження класика української літератури. У творчому турнірі взяли участь двадцять два перекладачі — як професійні літератори, члени письменницьких спілок, так і початкуючі автори, учасники літературних студій, студенти та аспіранти. Організатори висловлюють вдячність за інформаційну підтримку «Литературной газете» (Москва) та «Українській літературній газеті» (Київ), які опублікували повідомлення про конкурс, а також нові переклади творів Б.-І. Антонича російською мовою.

Розглянувши представлені на конкурс роботи, що надійшли від 22 перекладачів із різних регіонів Росії та України, експерти з Московської міської організації Спілки письменників Росії та Спілка письменників-перекладачів за участю професійних літераторів-перекладачів з клубу-студії «Слово» визначили переможців. Московська організація Спілки письменників Росії, Спілка письменників-перекладачів, поцінувавши кращі перекладацькі роботи і як внесок у розвиток російської літератури, нагородили дипломами та ювілейною медаллю А.П. Чехова учасників конкурсу:

* Артюха Володимира — поета і перекладача, члена Спілки письменників Росії
(м. Москва, Російська Федерація);
* Левицького В’ячеслава — поета і перекладача, члена Спілки письменників України, аспіранта Київського Національного університету (м. Київ, Україна);
* Переяслова Миколу — поета і перекладача, члена Спілки письменників Росії (м. Москва, Російська Федерація);
* Шалдугу Лідію — поета і перекладача, автора-укладача літературно-публіцистичного альманаху українського клубу «Червона калина» (м. Златоуст, Російська Федерація).

Призом «Три перстені» клубу-студії «Слово» при Бібліотеці української літератури (м. Москва) нагороджуються перекладачі: * Олесь Барліг (м. Запоріжжя, Україна);
* Василь Головецький (м. Житомир, Україна);
* Дзюбан Лариса (м. Москва, Російська Федерація);
* Ірина Кабанова (м. Москва, Російська Федерація);
* Євген Шаманаєв (м. Москва, Російська Федерація).

Організатори конкурсу щиро дякують всім учасникам за участь, за надіслані переклади творів Богдана-Ігоря Антонича, які будуть запропоновані до публікації на сторінках нового літературно-художнього та історико-культурологічного альманаху (електронне видання) «МОСТ— МІСТ: «Библиотека украинской литературы» та редакціям інших ЗМІ в Росії і в Україні, а також будуть занесені окремою збіркою до фонду Бібліотеки української літератури в Москві.

Віталій Крикуненко, координатор конкурсу

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Результати конкурсу "Грані слова" 
Вітаємо переможця лютневого конкурсу «Наймелодійніше слово української мови»! Ним стала Маргарита Думич. Наймелодійнішим журі визначило запропоноване нею слово "долоні".

Також журі вирішило нагородити призами ще двох учасників: Елену-Марію Лео – за найцікавіші асоціації до поданих на конкурс слів та Ірину Кабанову – за найоригінальнішу форму представлення матеріалу.

Свої подарунки (книги сучасних українських письменників) переможці можуть отримати у Бібліотеці.

Ще раз вітаємо переможців і тих, хто ними ще стане ;) І запрошуємо до участі в березневому конкурсі (подробиці на сайті та в Бібліотеці). Хай вам щастить!


Волинська Чаєчка в Москві 




26 лютого в літературній вітальні БУЛ відбувся творчий вечір української поетеси Софії Буняк (Москва-Волинь). Простора читальна зала ледь вмістила всіх бажаючих поспілкуватися з людиною непростої долі, автором багатьох зворушливих ліричних творів, зокрема, й пісень та документальної повісті, численних публікацій в журналах та альманахах.

Знаю поетесу Софію Олександрівну давно, десь, мабуть, з кінця 1980-х р.р.., але, здається, насправді познайомився з нею лиш нещодавно, минулого року, коли переді мною на стіл лягли одразу чотири її книги — три збірки поетичні і одна художньо-документальна повість про славетну свою землячку — «Одісея Ольги Горошко».

Ось збірка «Чаєчка», що побачила світ у рідних Ланівцях ще 1995 року.

Тут все моє, від зернятка до травки.
І запах чебрецю, й посивілий полин.
Тут верби стережуть легеньку тінь від мавки
І тихі вечори несуть туман з долин…

Це, як казала велика землячка нашої пані Софії , також волинянка родом Леся Українка, — справді, «краса України», й тут не тільки ідилія, бо ж неподалік од рідних місць поетеси

у широкім полі, осьде, недалечко,
Виросла могила
Та й під Берестечком.
А тая могила —
На всю Україну:
Триста козаченьків,
Разом з твоїм сином!..

І ось це відчуття рідної землі — не лише краси її ландшафту, але й відчуття глибоке історичних, родинних народних коренів, душі земляків своїх — те, що переходить як лейтмотив із книжки в книжку Софії Буняк, так само, мабуть, як супроводжує її все життя — де б не була вона, на яких би перехрестях не ставила її доля. А про те, що біографія та й творчий шлях нашої поетки не були простими та рівними, — свідчать знов таки її вірші. Бой у тій же «Чаєчці» читаємо:

Деревій мій росте на газонах
У самому центрі Москви.
Нас везли тоді в «зеквагонах»
Й не давали напитись води.
…Деревію ти мій, деревію,
Мила квітка із краю мого.
Я ще й досі не вірю, не вірю,
Що усе це уже відбуло.
Затихає Москва, древнє місто.
Тихий гам від вокзалів пливе.
Чи то сльози дрібні, мов намисто,
Чи то дощик осінній іде?..

Що ж це за стежка життєва, де поєдналися-переплелись шовковий волинський спориш і вкраїнський таки цупкий деревій у самому центрі Москви? І якими драматичними карбами долі позначена ледь притишена й припечалена, а однак же просвітлена й життєствердна лірика Софії Буняк?

І чому то й над її наступними поетичними збірками — «Зірки на долонях» (2001 р.) і «Під рідним небом» (2009 р.) неугавно кигиче та улюблена нею Чаєчка:

Тужить чаєчка: Ки-ги, ки-ги»»
(Аж крильми об землю чорну б`ється),
То зірветься голосно на крик,
То, немов з відчаю, засміється.

Чи з одної, чайко, ми рідні,
Що пісні у нас з тобою схожі…
І зректися їх — ніяк не можна…

Я гадаю, що то Чаєчка — сама Україна що її в цьому ж образі оспівав славетний гетьман, її рідна Волинь, з якою, де б не була, і чого б не зазнала на тернистій дорозі життя, залишається наша українська поетеса в Москві Софія Буняк.

Про це тепло говорили давня її подруга й колега, відома російська поетеса, перекладач, літературознавець, кандидат філологічних наук Світлана Львівна Соложенкіна, поет і перекладач, член Спілки письменників Росії Володимир Григорович Артюх, читачі БУЛ. З особливою теплотою прозвучали численні пісні (слова та музика С. Буняк) у чудовому виконанні знаної співачки та композитора Лариси Новосельцевої.

Віталій Крикуненко, автор проекту та ведучий клубу «Родичі — Велика сім`я» 

Корінь і крона роду Драгів 



Чергова зустріч у клубі «Родичі — Велика сім`я», що діє при Бібліотеці української літератури, була присвячена зазнайомленню з традиціями українського роду Драгів із села Ліщин, що на Житомирщині. Про неабиякий внесок в історичну пам`ять села цього роду, який у далекій минувшині ввібрав у себе древню козацьку гілку та принесену з-за Карпат і теж навіки прищеплену до українського древа словацьку павіть, свідчить те, що одна з вулиць Ліщин здавен була названа Драговою. 

Звідти пішли у широкий світ талановиті митці — художники Володимир та Микола Драга, народна артистка України Валерія Драга-Сумарокова, а також звитяжні, як і належиться представникам козацького роду, військовики — офіцери радянської, а потім російської та української армій. 

Звідти, од білостінної хати під солом`яною стріхою, де в колгоспників Арсена та Устини Драгів народилося дванадцятеро діточок, розпочався й стрімкий життєвий шлях допитливого та жадібного до знань юнака Андрія Арсеновича Драги, нині москвича, професора, академіка, полковника СВР РФ, що є до того й активним читачем нашої Бібліотеки. Саме він і представив зібранню в клубі «Родичі — Велика сім`я» пам`ять свого славного роду, зафіксовану й у численних документальних свідченнях — фотознімках, книгах, картинах, а також у зворушливих меморіумах — вишиваному українському рушнику та квітчастій маминій хустині, що як святині зберігаються в московському домі уродженця українських Ліщин. 

Експонати влаштованої в конференц-залі БУЛ виставки родинних реліквій виразно ілюстрували по-військовому лаконічну, але від того не менш зворушливу розповідь Андрія Арсеновича. Ось батько (на старовинній світлині й на чудовій картині брата-художника Миколи) — він у будьонівці, однак чимось нагадує й козака-запорожця, а ось — незабутній неньчин образ, також увічнений в циклі братових картин. Стільки згорьованості й страждань закарбувалося на її прекрасному обличчі, стільки сили й наснаги, що, попри все, перейшли в дітей життєтворчо, — у натруджених руках колгоспної селянки. Вдивляючись у численні малюнки Миколи Драги можна увіч побачити середовище, речовий і духовний світ, що формували характери, світогляд, красу представників цього роду. Це — і заповіти предківські, й шевченкова книжка в юначих руках, й несказанна мальовничість ріднокраю, явлені в картинах і малюнках українського художника з родинного вернісажу Андрія Драги. 

Не менш цікавою була й розповідь Андрія Арсеновича про особисті життєві шляхи-дороги офіцера-розвідника, сповнені романтики й ризику, напруженої інтелектуальної та духовної діяльності. І куди б не відряджали його сувора доля й командування — до Мозамбіку чи Анголи, Йємену чи Афганістану, де йому доводилося виконувати відповідальні місії, спеціальні завдання, долати труднощі, здобувати перемоги, — офіцерові завжди допомагали відчуття рідного кореня, глибинний непоказний патріотизм. Прочитаймо лишень уривки з його закордонних щоденників. 

«Выходные дни - конец рамазана.Отдыхаю, читаю «Кобзаря» Т.Г.Шевченко в оригинале. Стихи потрясающие! В определенной мере их дух созвучен моему состоянию и настроению в отрыве от Родины…». «…в Кабуле. Видно много грязных, очень загорелых ребят, работающих на швейных машинках, продающих самостоятельно товары в лавках и на улицах, тянущих тяжело груженные тачки, пасущие скот. Поневоле вспоминаю свое беспросветное голодное детство, бесправное безотцовское выживание пастушком у состоятельных односельчан каждое лето, голодовку 1946-1947 гг., постоянный труд в домашнем огороде в 60 соток, почти бесплатный рабский труд на колхозном поле, заготовку дров, соломы для печки, сбор колосков, безысходность и каторжный труд ни с кем не сравнимой по доброте, трудолюбию неграмотной, но мудрой мамы и мое огромное тяготение к знаниям и книгам (благо в клубе, а затем в доме культуры была неплохая библиотека), за что в детстве меня дразнили братья (нас было в семье 5 братьев) и соседские мальчишки 'профессором'. Так как мама была глубоко религиозным человеком, нам очень много помогали выживать верующие люди. Заложенные ею в детскую душу нравственные принципы составили основу моей натуры». 

Зустріч з полковником А.А. Драгою відбувалася напередодні Дня захисника Вітчизни, тож природно, що не обійшлося й без розповідей про звитяжні справи нашого гостя. Знов-таки, наведемо епізоди з його бойового щоденника. «…провели операцию по секретной доставке на военный аэродром Баграм (примерно в 60 км от Кабула) министров бывшего правительства Тараки - Сарвари, Гулябзоя и Ватанжара… Их спрятали в большой фанерный ящик, который мы в темное время перенесли с виллы в гараж, погрузили на грузовую крытую автомашину. А затем доставили к советскому военно-транспортному самолету в сопровождении вооруженной группы. Афганский патруль груз не проверял, так как еще верил шурави. Так что все завершилось благополучно. В честь удачно проведенной операции нам от имени генерала Иванова Б.С. вручают по пачке сигарет 'Столичные'. Мы все выкуриваем по сигарете, хотя я не курящий. На сигаретной коробке ставим дату 19 сентября 1979 г. в честь успешного финала специальной операции и того, что нам удалось избежать вооруженного столкновения при защите жизни охраняемых лиц». 

А ось — глибоко особисте, родинне: «Сегодня почти весь отряд «Зенит» во главе с начальником и его заместителем вылетает на Родину. С утра мы поехали провожать своих. Настроение у ребят приподнятое. Мы им немного завидуем… Самолет улетает, а мы мчимся в посольство. Там с радостью получаю пятое письмо от семьи. Меня очень ждут дома, дочурка плачет от тоски. Моя родная, любимая умница! Как хочется поскорее быть с семьей! Сын пишет по-прежнему обстоятельные письма. Чувствуется его взросление и какая-то основательность в суждениях. Жена, естественно, волнуется, переживает и ждет, ей трудно. Видимо, время и расстояние - лучшие определители сущности близких людей. Разлука для супругов, несомненно, полезна. Она проверяет отношения и сближает. Надеюсь, что расставание поможет нам снять с себя шелуху, отдельные шероховатости и придирки во взаимоотношениях…» 

Таким — мужнім і вразливим, аналітично розважливим і одухотвореним постав перед нами представник роду Драгів, відомий ще й як вчений, автор книг, присвячених проблемам безпеки, зокрема, безпеки духовної. Віднині дві книги А.А. Драги — «Обеспечение безопасности предпринимательской деятельности» та «Коррупция и борьба с ней» стали надбанням нашої бібліотеки й з ними можуть ознайомитися зацікавлені читачі. 

До того ж, як виявилося, є в нашого гостя й поетичний хист. Прочитані ним вірші, присвячені рідній землі, що дала йому крила для життєвого лету, зворушили учасників зустрічі, так само, до речі, як і чудова українська мова, збережена доблесним офіцером на крутих роздоріжжях його долі. 

Од щирого серця привітали всі «родичі» Андрія Арсеновича Драгу та його старшого бойового товариша і теж читача нашої бібліотеки воїна-фронтовика Олега Григоровича Храбана з Днем захисника Вітчизни. 

Воістину з такими людьми — козацькому роду нема переводу! 

Ярослав Копельчук 

Свято закоханих у Бібліотеці 




То є добре, коли молодь збирається. Особливо коли в Бібліотеці. Й до того ж — за гарною нагодою та з бажанням не просто відпровадити час, але й щось нове взнати, поділитися досвідом, відзначити свято. 

А зачином до цієї зустрічі стало питання, яке поставив голова Українського молодіжного клубу Андрій Мірошниченко: що воно таке є — день святого Валентина?

Й чи треба його святкувати, адже не є воно святом власне ані українським, ані російським? 

Втім, так чи інакше, свято є. І воно вже стукає в серця міліонів закоханих, підзакоханих, чи просто людей, яким хочеться світла в душі.

Тому і зібрались рясно цього засніженого дня юнаки і дівчата (переважно студенти московських вузів) у переповненому конференц-залі Бібліотеки Української Літератури. Тіснувато — але ж і весело! 

За кілька тижнів тому в клубі був оголошений конкурс на найкращу валентинку. Вдома зробити її, та сюди принести. На оглядини та суд товаришів.

Не всі, щоправда, взяли участь в цьому конкурсі, не кожному вдалося зробити-зфантазувати (намалювати, змережити, виліпити тощо) той зворушливий до щему артефакт — фізичний вияв прихильності. Проте в кожного знайшлось що сказати-оповісти на тему свята. А уважними слухачами всі були! Й сюрпризів було чимало!

Та особливо вразила одна жінка (імені не знаємо, бо конкурс же був анонімний!) – вона принесла сала і часнику – справжнього, українського сала і в українському таки городі вирощеного добірного часнику!

І ніхто не відав хто вона…З`ясували тільки, що з Прикарпаття приїхала. Ось такі є чудові-чарівні земляки – прийшла, принесла до гурту гостинців, та й пішла собі тихесенько. 

А в`язочка часнику стала тим «лавровим вінком», який одягали на голову переможцям конкурсу. 

Але це вже згодом. Опісля того, як валентинки пильнесенько роздивились та визначили: хто ж таки переміг. 

А ще – смакували сало з часничком. Й отій смакоті завдячуючи, обговорення представлених на конкурс валентинок пройшло вельми жваво та… й смачно ж! І всі сказали про своє враження, виразили свої почуття та думку.

А коли багато позитивної інформації та вражень, то і час пролітає непомітно.

Вже майже ніч. На дворі сипле сніг, та вітер рвучкий.

А всі, мов закохані, вийшли з гостинної Бібліотеки. Та й понесли із собою частку свята, а отже, — й любові.

В Бібліотеці гості залишили не тільки виставку «валентинок», але й щойно заповнені формуляри — ті, хто ще не встиг був записатися до БУЛ, охоче стали її читачами, з чим їх урочисто привітав представник бібліотеки. І то було в День закоханих… Чи не символічно?

В. Григоренко 

«Повій, вітре, на Вкраїну…» 
Творчий звіт кіровоградського земляцтва 
Минулого літа група представників Кіровоградського земляцтва Москви— один з його керівників письменник Владислав Анатолійович Чуканов, поетеса Ганна Григорівна Баканова-Подурець та співачка Юлія Арапова побували у рідному краї, де відбулися численні творчі зустрічі з кіровоградцями, зав`язалися нові цікаві знайомства та дружні стосунки. 

Досвідом такої потрібної й важливої сьогодні народної дипломатії учасники тієї поїздки поділилися з читачами та гостями Бібліотеки української літератури. 

До цього творчого звіту, що відбувся в конференц-залі та читальній залі БУЛ, членами земляцтва було підготовлено відеофільм про виступи його представників на Кіровоградському телебаченні та в місцевому художньому музеї імені О. Осмьоркіна. А після кіноперегляду В.А. Чуканов та Г.Г. Баканова-Подурець відповіли на численні запитання, прочитали нові свої твори, навіяні враженнями від перебування на українській землі. 

Працівниками бібліотеки була підготовлена краєзнавча експозиція з нових книжкових надходжень про Кіровоградщину — історію, культуру, традиції степового краю, з якою ознайомилися учасники зустрічі. Не обійшлося й без книжкового подарунку бібліотеці: кіровоградці передали в її фонд комплект книг прози, віршів, публіцистики, створених сучасними письменниками, які живуть і працюють в області (Олександр Кердіваренко, Петро Селюцький, Володимир Могилюк, Віктор погрібний, Тетяна Березняк, Василь Бондар). А завершальним акордом зустрічі став концерт, програму якого склали виступи представників співочої родини Арапових: мама Юлія та її чарівні діти — Олег і Катруся виконали українські народні пісні, що завжди нагадують їм батьківщину їхньої мами та бабусі — Ганни Григорівни Баканової-Подурець. 

«Повій, вітре, на Вкраїну…» — мовиться в одній із таких пісень, і, хочеться вірити, що повів душевний од цієї зустрічі земляцької досягнув ріднокраю далекого… 

В. Григоренко 

Клуб-студія «Слово»: у форматі літературної дискусії 

На черговому засіданні клубу-студії «Слово» (група літературної творчості та художнього перекладу) 25 листопада відбулося обговорення теми «Новизна в мистецтві». З доповіддю виступив московський поет та перекладач української літератури Андрій Пустогаров, який висловив низку цікавих думок щодо новаторства в мистецтві та літературі. 

Зокрема, ним цікаво була потрактована поезія одного з найяскравіших представників сучасного українського літавангарду Сергія Жадана: його особлива роль, за словами А. Пустогарова, полягає в тому, що саме цей поет найбільш вдало поєднав молодіжну тематику з високою літературною формою, успішно переніс і розвиває практику верлібру в сучасному українському віршуванні. Щоправда, останнє твердження наразилося на рішуче заперечення письменника Міхаїла Ромма, котрий вважає, що письмо Жаданове все ж не верліброві за своєю природою, і дійсно це питання — цікавий предмет для дискусії, яка, можливо, буде продовжена на наступних засіданнях. Також видається цікавою для обговорення й така локальна тема, що пов`язана з доповіддю А. Пустогарова як поєднання новаторства і традиції у творчій практиці української літературної групи «неокласиків» (М. Зеров, П. Філіпович, М. Рильський). В дискусії взяли участь прозаїки Каріна Каручеан та Фотіна Морозова, поет і критик Сергій Долгов, поетеса Наталія Богатова, та інші. 

Наступна зустріч літераторів у клубі «Слово» відбудеться 23 грудня й буде присвячена обговоренню перекладів поезії Богдана-Ігоря Антонича, здійснених учасниками конкурсу, оголошеного нашою Бібліотекою з нагоди 100-річчя від дня народження видатного українського лірика. 

В. Григоренко 

Перегук вечорниць — з Далекого Сходу до Москви… 

Чергова зустріч у клубі «Пісенні вечорниці», що діє при Бібліотеці української літератури в Москві, розпочалася з відеорозповіді про традиційне свято української культури на Далекому Сході: і то не випадково, бо саме цього дня, 27 листопада в Хабаровську стартував черговий фестиваль «Наша дума, наша пісня». З цієї нагоди бібліотекою надіслано привітання на береги Амуру. 

Участникам и гостям 5-го Дальневосточного фестиваля украинской культуры «Наша дума - наша пісня…» посвященного 195-летию Т.Г.Шевченко 
Шановні друзі, колеги, ентузіасти на ниві української культури! 
Від імені працівників та читачів державного закладу культури м. Москви Бібліотеки української літератури надсилаємо вам палке вітання зі святом мистецтва, пісні та слова українського, що ви їх плекаєте далеко від історичної Батьківщини — України, щедро знайомите з духовними скарбами українського народу своїх земляків-росіян, представників інших національностей, що живуть на Далекому Сході великої Росії. Щиро зичимо успіху вашому фестивалю, покликаного духовно возвеличувати і здружувати людей, збагачувати веселкове розмаїття багатонаціональної культури Росії. 
Бібліотека української літератури в Москві відкрита для співпраці з українськими національно-культурними товариствами та центрами й ми готові посильно сприяти розвиткові бібліотечного обслуговування українського населення в регіонах, передаючи, за домовленістю, в місцеві бібліотеки книги з нашого обмінного та подарункового фонду. Раді будемо отримати від вас такі пропозиції, вдячні будемо за сприяння в налагодженні контактів задля цієї справи з колегами-бібліотекарями. 
Долучаємося до закличного шевченківського девізу Вашого фестивалю: «Наша дума, наша пісня не вмре, не загине!..» 

Переглянувши відеосюжети про попередній, четвертий Далекосхідний фестиваль української культури (кілька дисків із їх записами люб`язно надав бібліотеці один з керівників української громади в Примор`ї, історик В’ячеслав Чорномаз), учасники пісенних вечорниць поділилися своїми враженнями щодо побаченого. Зокрема, всі висловлювали своє захоплення тим, як далекосхідні українці бережуть народні традиції, рідну пісню. Особливо зворушили «Вечорниці» на березі Тихого океану та яскрава демонстрація українських національних костюмів, влаштована організаторами фестивалю. 

Звісно ж, не обійшлося на «Пісенних вечорницях» без дружнього співу. Як хорового, так і сольного. Справжнім відкриттям для багатьох стало майстерне виконання народних пісень Тетяною Миколаївною Ляшенко, яка захоплено розповіла про свою рідну Вінниччину та улюблені пісні Поділля. А поетеса Софія Буняк представила свої авторські пісні, що їх чудово під гітарний супровід виконала Лариса Новосельцева. Про надзвичайно цікаву подорож Україною, здійснену під час відпустки, розповів наш читач Володимир Миколайович Рогажев. А проілюстрував він свою розповідь знов-таки чудовими піснями, що привіз їх з Батьківщини. 

Непомітно проминули чотири години задушевного спілкування, залишивши в серцях москвичів відчуття щемного дотику до найдорожчого скарбу нашого. Того, що про нього йдеться і в гаслі далекосхідного фестивалю — «Наша дума, наша пісня…»

В. Григоренко 

На урок — в Бібліотеку 

Бібліотека української літератури в Москві радо відкриває свої двері для дітей та вчителів довколишніх шкіл. За сприяння бібліотекарів педагоги можуть проводити тут уроки країнознавства. До послуг учнів — довідкова література, яскраві альбомні видання, аудіоматеріали про Україну, її географію та історію, культуру, традиції та звичаї, фольклор. 

Ось і цього разу до Бібліотеки завітали юні вихованці з середньої школи №268 разом із вчителькою малювання Оленою Сергіївною Лешенковою, яка в такий спосіб вирішила розширити уявлення своїх учнів про українське образотворче мистецтво, зокрема, про народне малярство. Для жаданих гостей було влаштовано ознайомлювальну екскурсію по бібліотеці, відеоперегляд фільму про пам`ятки культури Києва, а потому відбулася бесіда про традиції українського образотворчого мистецтва. З особливою зацікавленістю слухали діти розповідь про портретну галерею козака Мамая, що належить до особливо цінних здобутків давнього українського народного живопису. Було переглянуто численні репродукції з наявних у бібліотеці альбомів, після чого діти ознайомилися й зі справжніми картинами народних художників, що експонуються в приміщенні БУЛ. 

Варто зазначити, що вихованці Олени Сергіївни у своїй творчості охоче звертаються до українських образів. І особливим стимулом тому послужила участь в оголошеному нашою Бібліотекою конкурсі на кращий малюнок за мотивами повістей Миколи Васильовича Гоголя, підсумки якого будуть підведені наприкінці року. 

В. Григоренко 

Книги України на ММКВЯ-2009 

3 вересня відбулося врочисте представлення української експозиції на ХХII Міжнародній книжковій виставці-ярмарку, що напередодні відкрилася на території Всеросійського виставочного центру (колишня ВДНГ). В урочистості взяли участь та виступили Повноважний та Надзвичайний Посол України в Російській Федерації Констянтин Іванович Грищенко, керівник Держтелерадіо України Анатолій Леонідович Мурахівський, генеральний директор Культурного центру України в Москві Володимир Юхимович Мельниченко, заступник директора державного закладу культури м. Москви Бібліотека української літератури Віталій Григорович Крикуненко, президент Української асоціації видавців та книгорозповсюджувачів, голова експертної комісії Національної ради з питань культури і духовності при Президентові України Олександр Васильович Афонін, представники українських видавництв, численні москвичі — шанувальники української книги.

У виступах, зокрема, зазначалося, що українська книга стає вагомим чинником народної дипломатії, сприяючи зазнайомленню дедалі ширшого кола міжнародної громадськості, зокрема, й росіян, із українською історією, здобутками національної культури та літератури. У Москві цю важливу місію виконує Бібліотека української літератури, фонд якої на сьогодні нараховує понад 30 тисяч книжкових видань, а також охоплює близько двохсот назв української періодики. До речі, видання БУЛ (перекладна антологія української поезії «Из века в век», історичний нарис про бібліотеку «І тільки незмінна книга», брошури Ю.А. Лабинцева та Л.Л. Щавінської про історію українського книговидання — «Киевское книгопечатание три столетия назад», «Рукописная книжность гоголевского края», «Книжное наследие Острожской академии в культуре Москвы и России» тощо) так само як і книги, що з`явилися стараннями Культурного центру України в Москві, також були представлені в українській експозиції ММКВЯ-2009. А частина представлених на ММКВЯ-2009 книг з щедрої ласки українських книговидавців та куратора експозиції В.І. Бабилюлько (Держтелерадіо України) передана до фонду Бібліотеки української літератури, де невдовзі відбудеться презентація видань з української експозиції на міжнародній виставці-ярмарку і зустріч з учасницею ММКВЯ-2009 письменницею Каріною Аручеан, відвідувачем клубу-студії «Слово» при БУЛ, автором роману «Полководець Соня, або В пошуках Землі Обітованої», висунутого на здобуття премії «Російський роман ХХI століття». 

Запрошуємо всіх на цю цікаву творчу зустріч, що відбудеться 9 вересня в літературній вітальні БУЛ (Велика зала, вхід з вул. Трифоновської, 61), початок о 19.00.

Б.А. Безпалько 

Дар бібліотеці від московських луганчан 
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29 липня, в середу, Бібліотеку української літератури в Москві відвідала делегація Ради українських земляцтв Москви та області на чолі з постійним представником Луганської облдержадміністрації при Уряді Москви Миколою Івановичем Челомбітьком. До складу делегації також увійшли його заступник Олександр Григорович Півень, референт Галина Ксенофонтівна Нікітіна.

Представники української громадськості м. Москви обговорили з керівництвом бібліотеки перспективи співпраці, плани спільних заходів на 2009 - 2010 рр., ознайомилися із змістом поточної книжково-ілюстративної виставки, присвяченої 300-річчю Полтавської битви.

Микола Іванович Челомбітько передав в дар бібліотеці книги з колекції свого відомого земляка Михайла Львовича Матусовського, на честь якого недавно була встановлена меморіальна дошка за адресою вул. Черняховського, 5 (Москва). Під час передачі в дар книг Микола Іванович зазначив, що ідея передати їх бібліотеці виникла не випадково.

- Ми, московські луганчани, вже давно співпрацюємо з бібліотекою. Є історія наших взаємовідносин, і нам хотілося що-небудь зробити для бібліотеки. Матусовський родом з Луганська, його сім'я передала Луганському земляцтву в Москві його книги, рукописи та особисті речі. Рукописи та речі ми передали в Музей історії й культури м. Луганська. Це одна з найкрупніших експозицій після ворошиловської, вона налічує близько 8000 експонатів. Книги ми передаємо Вам, щоб читачі могли ознайомитися з творчістю нашого великого земляка, відчути його душу, зрозуміти витоки його творчості.

Микола Іванович також відзначив бажання поповнити фонди бібліотеки книгами видавництв з Східної України. На його думку, ці книжки меншою мірою представлені в бібліотеці, ніж книжки видавництв з інших українських регіонів.

Директор бібліотеки, Наталія Григорівна Шаріна подякувала дарувальникам та виразила готовність до подальшої співпраці та продовження роботи у справі популяризації української літератури і мистецтва. 

Прес-служба Бібліотеки 

«Повій, вітре, з України…» 

Таку назву має новий авторський диск московського композитора та виконавиці Лариси Новосельцевої, презентація якого відбулася 28 травня на черговому засіданні клубу «Пісенні вечорниці», що вже ось рік діє при Бібліотеці української літератури в Москві. 

Зустріч із талановитою співачкою, відомою серед шанувальників бардівської музики як автор багатьох пісень на слова Максиміліана Волошина, Осипа Мандельштама, Марини Цвєтаєвої, Миколи Рубцова та інших російських поетів, стала своєрідним відкриттям ще однієї грані її щедрого обдарування. Вміщені на новому диску 18 українських пісень, виконані Ларисою Новосельцевою під час презентації наживо, явили перед слухачами бездоганне володіння представленим репертуаром, чудову українську вимову корінної москвички-росіянки, навдивовижу гармонійне поєднання гітарного акомпанементу з народними мелодіями. 

Й хоча більшість виконаних нею пісень досить відомі багатьом, популярні не тільки в Україні, але і в Росії («Ніч яка місячна», «Цвіте терен», «Сонце низенько», «Взяв би я бандуру», «Дивлюсь я на небо», «Стоїть гора високая», Рідна мати моя» та ін..), звучання кожної з них у Лариси Новосельцевої набуває глибоко особистісного забарвлення і тембру, позначене рідкісною, властивою справжньому талантові, проникливістю, своєрідністю прочитання та інтерпретації. В захопленій аудиторії звучали порівняння її співу зі знаменитим у 1970-1980 рр. тріо Маренич з Волині, що також виконувало народні пісні в супроводі гітари… Однак присутня на зустрічі українська поетеса Софія Буняк, сама, до речі, волинянка, авторитетно зазначила, що манера співу у Лариси Новосельцевої абсолютно неповторна, і якщо можна її з чимось порівнювати, то хіба що із найобдарованішими виконавцями «з народу», яких їй довелося чути в юності на тій же Волині, і які, мабуть, як у давнину кобзою чи бандурою, послуговувалися гітарою… Тільки от дивно, як вдається московській співачці, котра ніколи не жила в Україні, настільки глибоко проникнути в природу української пісні й так правдиво чисто віддати її в щирому, натхненному своєму виконанні! 

Відповідаючи на запитання слухачів, Лариса призналася, що свою роботу над записами українських пісень розпочала під впливом відвідання Бібліотеки української літератури, тут вона змогла й розширити своє уявлення про неймовірно багатий світ української народної музики. А ще, виявляється, є поміж її пращурів і родичі, кревно поєднані з Україною, й то, можливо, як зазначив староста клубу «Пісенні вечорниці» Геннадій Іванович Малинка, спрацював і генетичний код, що довірчо відкрив для москвички пісенну скарбницю України… До сказаного слід згадати й таку цікаву обставину: присутній на зустрічі в БУЛ чоловік співачки Сергій — син відомої перекладачки української літератури російською мовою Ізіди Зиновіївни Новосельцевої, яка так багато зробила для поглиблення російсько-українських взаємин в галузі літератури. І, як бачимо, тепер по-своєму, вже у царині музичній, служить своїм «українським пісенним доробком» духовному зближенню наших народів та культур російська співачка Лариса Новосельцева. 

Тринадцять записаних нею дисків, зокрема, й «Повій, вітре, на Вкраїну…», подарованих виконавицею клубові «Співочі вечорниці», віднині увійшли до фонду БУЛ і тепер чудовим її співом може насолоджуватися кожен користувач нашої бібліотеки. І, глибоко зворушені, зачаровані, співом Лариси Новосельцевої слухачі висловили сподівання на те, що її мистецтвом невдовзі зацікавляться й в Україні.

Віталий Григоренко 

Автор "Гранослову" в библиотеці 




14 травня в літературній вітальні московської Бібліотеки української літератури відбулася зустріч із відомим українським поетом, перекладачем, лауреатом Державної премії України імені Т.Г. Шевченка Дмитром Васильовичем Павличком.

У ній взяли участь представники творчої інтелігенції Москви — заступник голови Виконкому Міжнародного Співтовариства письменницьких спілок Іван Іванович Сабіло; поет, перекладач, голова громадської ради при Бібліотеці української літератури Лариса Миколаївна Васильєва; поет, перекладач, літературознавець, кандидат філологічних наук Світлана Львівна Соложенкіна; поет, перекладач Андрій Григорович Пустогаров; заслужений артист України і Російської Федерації Микола Решетняк, лауреат міжнародних конкурсів співачка Лариса Білан; працівники бібліотеки; представники Об'єднання українців Росії Аркадій Юрійович Шелест (Саратов), Валерій Фокович Семененко, Віктор Григорович Гіржов (Москва), радник посольства України в Росії Ольга Олексіївна Дарибогова. У ході дружнього спілкування порушені актуальні питання літературного співробітництва, перекладацької справи, розширення російсько-української взаємодії в сфері культури та ролі бібліотек у цих процесах. Зокрема, представник МСПС висловив побажання керівника міжнародного співтовариства письменницьких спілок Сергія Володимировича Міхалкова - зберігати і розвивати за нових умов кращі традиції літературних взаємозв'язків і запросив Дмитра Васильовича провести свій творчий вечір у знаменитому "Будинку Ростових" на Поварській, де перебуває Виконком цієї творчої організації. До речі, С.В. Михалков передав бібліотеці через заступника примірники нової книги своїх творів в українських перекладах, супроводивши дарунок автографами.

Д.В. Павличко представив учасникам зустрічі нещодавно видану в Києві малу антологію російської поезії "Ода вольності" у його власних перекладах, що охоплює творчість поетів різних часів від Олександра Пушкіна до Андрія Вознесенського. У свою чергу, ведучий літературної вітальні БУЛ Віталій Крикуненко вручив гостеві дарчий примірник підготовленої за участю бібліотеки антології української поезії в російських перекладах "Из века в век" (укладач В. Крикуненко), що включає твори Д. Павличка у творчій інтерпретації його московських побратимів по перу.

У ході екскурсії по бібліотеці, улаштованої йому співробітниками БУЛ, Дмитро Васильович з цікавістю ознайомився із книжковим фондом, щедро представленою в БУЛ українською періодикою, експозиціями виставок, серед яких була й присвячена творчості самого Павличка, явище якого в літературі Олесь Гончар визначив як "могутній дух", назвавши його "Поетом від Бога", "мислителем, достойним продовжувачем Івана Франка, каменярем нової доби".

Не обійшлося, зрозуміло, у щиро дружній бесіді літераторів і без дискусійних поворотів, що допомогло їм без посередників краще зрозуміти й уточнити позиції один одного, а отже і знаходити спільні точки зору з питань подальших контактів і співробітництва, так необхідних сьогодні нашим літературам і культурам.

Для учасників зустрічі в літературній вітальні БУЛ гостинними господарями були влаштовані чаювання, невеликий концерт, де прозвучала й пісня на слова Дмитра Павличка "Два кольори", що стала народною.

Залишаючи бібліотеку, київський гість передав їй свої книги з автографами, висловивши бажання сприяти тому, щоб сюди частіше приїздили українські письменники - автори творів, що викликають найбільший інтерес у читачів. Пообіцяв у недалекому майбутньому й особисто презентувати в стінах БУЛ свою нову книгу, що готується до видання в Москві.


Гоголівські вечорниці під Полтавою
В. Григоренко 
так літературно-мистецьке дійство відбулося наприкінці квітня у великій залі державного закладу культури м. Москви Бібліотека української літератури, продовживши цикл бібліотечних заходів (книжкові виставки, вікторини, конкурси, концерти), пов`язаних з 200-річчям від дня народження Миколи Васильовича Гоголя. Цього разу не тільки гостями, але й справжніми господарями свята були члени Полтавського та Кримського земляцтв, а чудову програму для нього створили лауреат міжнародних конкурсів Лариса Білан, народний артист Росії, соліст Великого театру, володар унікального голосу тенор-спінто Олександр Ломоносов, талановиті юні актори з театрального факультету міжнародного слов`янського університету.

Відкриваючи вечір, заступник директора бібліотеки В.Г. Крикуненко, представив аудиторії новий мистецький-колектив — театр-антрепризу «Еней», прем`єра якого не випадково відбулася на сцені БУЛ: адже в планах на майбутнє — нові спільні літературно-музичні вечори, спектаклі, інсценівки за творами кращих українських письменників, а також за мотивами багатющого нашого фольклору, що сповна представлені в бібліотечному фонді.

Влаштований у вигляді українських вечорниць літературно-музичний вечір, що містив у собі й фрагменти з вистав за творами Гоголя («Сорочинський ярмарок», «Вечори на хуторі біля Диканьки», «Майська ніч»), і чудові концертні номери з виконанням народних пісень, зокрема, тих, що особливо поширені на Полтавщині й були добре знані та улюблені Гоголем, не обійшовся й без частування глядачів справжніми полтавськими галушками, і без добрих знайомств, з яких починаються справжня людська приязнь та дружба.

В переповненій залі було чимало корінних москвичів, росіян, і хоча ведуча вечорниць Лариса Білан вела їх гарною українською з виразно м`яким «л» (сама ж бо — полтавка!), однак ніякісінького мовного бар`єру не відчувалося, та й про який мовний бар`єр між українцями та росіянами може йти мова, коли з нами — сам Микола Васильович Гоголь.Той, який так щедро відкрив і подарував Росії й усьому світові образ мальовничої, поетичної, пісенної України. І гоголівські вечорниці «під Полтавою», що відбулися в бібліотеці української літератури майже в самому центрі Москви — віддарунок нашої вдячної пам`яті генію великої російської літератури, славному синові української матері та землі. 


Запрошує клуб-студія «Слово»
В. Григоренко 
Віднині в державному закладі культури м. Москви Бібліотека української літератури кожен бажаючий може безкоштовно пройти початковий курс вивчення української мови, що має полегшити спілкування нових наших читачів з українськими книгами, газетами та журналами, дозволить без особливих труднощів сприймати українські фільми та інші аудіо- матеріали з фонду БУЛ, зрештою, комфортніше почуватися в поїздці Україною… А той, хто має схильність до літературної творчості і захоче долучитись до справи художнього перекладу з української, також може реалізувати свій творчий потенціал, спробувати засвоїти основи перекладацького мистецтва.

Все це стало можливим завдяки створенню при нашій Бібліотеці клубу-студії «Слово», в роботі якої поєднуються заняття з вивчення української мови, що їх проводить випускниця Кіровоградського педагогічного університету, кандидат філологічних наук Наталія Віталіївна Кобченко, і засідання літературно-перекладацької студії, з якою працює перекладач і літературознавець, член Спілок письменників Росії та України Віталій Григорович Крикуненко.

Відбулося вже три заняття в групі з вивчення української мови, в якій навчаються економісти, студенти, науковці, пенсіонери. Студійці засвоюють норми української вимови, лексику, отримують завдання для самостійної роботи і активно виконують навчальні вправи під керівництвом досвідченого педагога. Поки що заняття відбуваються двічі на місяць, однак, враховуючи побажання слухачів, організатори подбають, аби з початком наступного навчального року уроки української мови проходили в Бібліотеці української літератури щотижня.

Студійці ж із групи літературної творчості та художнього перекладу залучаються до роботи з текстами українських авторів, які публікуватимуться в російському перекладі у виданнях БУЛ: дайджест «Горячие страницы украинской печати», альманах «Библиотека украинской литературы — МОСТ» (електронне видання); пропонуватимуться до друку в російських ЗМІ. Запис в обидві групи клубу-студії «Слово» триває.

Наступне заняття — 6 травня у конференц-залі БУЛ. Початок о 18.30.


Щедрий дар сім`ї Новосельцевих
В. Григоренко 
В державному закладі культури м. Москви Бібліотеці української літератури відбулася презентація колекції видань українських письменників Максима Рильського, Олеся Гончара, Юрія Мушкетика, Романа Іваничука, Івана Чендея, Василя Бабляка, Дмитра Павличка та інших майстрів слова з їх автографами. Ці та інші літературні реліквії передані в дар бібліотеці москвичами Сергієм та Іриною Новосельцевими — дітьми відомої перекладачки та популяризаторки українського красного письменства в Росії Ізіди Зиновіївни Новосельцової (1922-2000 рр.). А численні автографи — зворушливі свідчення поваги та визнання творчих заслуг перекладачки, завдяки якій у Москві побачили світ десятки російськомовних видань кращих творів української літератури другої половини ХХ сторіччя, поміж них — і славетний роман з драматичною долею переслідуваного радянською владою «дисидента» — «Собор» О.Т. Гончара.

Приймаючи безцінний подарунок, який був представлений в експозиції чергової виставки циклу «Російська україніка в фонді БУЛ. Дари», заступник директора бібліотеки В.Г. Крикуненко згадав про свої творчі зустрічі з провідною перекладачкою української прози, про її діяльну участь в роботі ради з питань української літератури, що діяла при Спілці письменників СРСР, звернув увагу на унікальний експонат — верстку першого видання «Собору», сторінки якого помережані численними виправленнями автора, а титульний аркуш красномовно позначений довірчим гончаревим написом: Ізіді.

Спогадами про Ізіду Зиновіївну поділилися брат письменниці Вадим Федорович Тимченко, її син Сергій та донька Ірина, які шанобливо зберігають свідчення маминих творчих звершень, зокрема, й єдиний чудом зацілілий примірник вже перекладеного «Собору», набір якого було розсипано в друкарні, а потім, вже за часів горбачовської перебудови, роман, наче казковий фенікс, постав у чудовому виданні книжкової серії журналу «Дружба народов» в перекладі І.З. Новосельцевої. Після чого почалося вже друге його життя і в Україні…

До речі, як засвідчили експонати виставки, з Олесем Гончарем перекладачка була знайома ще зі студентських літ у Харкові, а потім, у перші повоєнні літа, коли вже навчалася в Московському університеті, обрала темою дипломної роботи «Прапороносці». Читачі бібліотеки, що брали участь в презентації, з хвилюванням гортали сторінки цього документа епохи, витвореного тодішньою відмінницею, першою стипендіаткою премії імені В. Бєлінського. Творча доля назавжди поєднала її з одним із провідних українських прозаїків ХХ сторіччя. А стільки ще авторів завдячують перекладачці за те, що допомагала їхнім творам приходити до найширшої — всесоюзної, а потім і світової читацької аудиторії. Промовиста цифра: близько 17 мільйонів примірників книг українських письменників побачили світ у перекладах І.З. Новосельцевої. Як не вистачає сьогодні її завзяття та масштабу діяння на підупалій ниві українсько-російської літературної співпраці!

Чудовим мистецьким завершенням теплої бібліотечної зустрічі, що фактично вилилася в чергове засідання історико-культурологічного клубу «Родичі — Велика сім`я», став концерт ще одного талановитого представника родини Новосельцевих — Лариси, яка подарувала нам чудову добірку українських народних пісень у власному виконанні. Тих пісень, що в них так залюблена була Ізіда Зиновіївна. 


Гості з України - до Гоголя в Москву
Прес-служба Бібліотеки української літератури в Москві 
В дні святкування гоголівського ювілею в Москві перебувала чимала група науковців з України, які брали участь у Дев`ятих гоголівських читаннях, що відбулися на базі «Дому М.В. Гоголя» — меморіального музею і наукової бібліотеки. 

Увагу поважної аудиторії, що представляла дослідників з Росії, України, Білорусії, Болгарії, Італії, Ізраїлю, Туреччини, США та інших країн, привернули, зокрема, виступи П.В. Михеда (Інститут літератури імені Т.Г. Шевченка НАН України), який розповів про сучасний стан українського гоголезнавства, особливості української рецепції Гоголя та його творчої спадщини; В.Я. Звиняцьківського (директор Інституту російської мови і літератури Української Академії русистики), тема доповіді якого — «Микола Гоголь і Тарас Шевченко: історія однієї літературної «незустрічі»; А.С. Кіченка (Черкаський національний університет імені Б. Хмельницького), що виступив з науковим повідомленням «Сюжет, конфлікт і герой Гоголя в інтерпретації Ю.М. Лотмана»: О.К. Супронюк (Національна бібліотека України імені В.І. Вернадського), яка розповіла про історію формування та сучасний стан унікальної колекції «Гоголіана» НБУ. До речі, зміст останнього повідомлення, за домовленістю з автором, невдовзі буде відтворено на сайті Бібліотеки української літератури в Москві.

Гоголезнавці з України виявили інтерес до діяльності нашої бібліотеки, до тих її заходів, що здійснюються в рамках проголошеного ЮНЕСКО Року Гоголя. Детально ознайомилася з присвяченими гоголівському ювілею виставками, фондами БУЛ, гоголівською вікториною, випущеним нашою бібліотекою з нагоди ювілею великого письменника тематичним дайджестом «Горячие страницы украинской печати» та іншими матеріалами К.Д. Чернова — головний зберігач державного меморіального музею-заповідника М.В. Гоголя в його рідній Василівні (нині село Гоголеве Шишацького району Полтавської області). Відвідавши Бібліотеку української літератури, Катерина Денисівна збагатила фонд свого музею примірниками згаданого дайджесту, афіш та запрошень на ювілейні гоголівські заходи в Москві, рідкісними фотодокументами, зокрема, взятими з книги Володимира Гіляровського «На родине Гоголя» (1902 р.), а також унікальними репортажними записами відомого письменника та журналіста про Василівку, якою вона була наприкінці позаминулого століття. 

У свою чергу, К.Д. Чернова прихильно поставилася до нашої пропозиції щодо створення в БУЛ «інформаційного представництва» музею-заповідника і пообіцяла укомплектувати та передати до бібліотеки в Москві тематичні добірки видань (буклетів, альбомів, листівок тощо), які розповідатимуть москвичам та гостям столиці про батьківщину М.В.Гоголя, вшанування там його пам`яті, запрошуватимуть до відвідин славетного музею-заповідника. 


Квіти на могилу Гоголя



1 квітня опівдні відбулося врочисте покладення квітів на могилу Миколи Васильовича Гоголя на Новодівочому кладовищі від читачів та працівників Бібліотеки української літератури в Москві. Кошик з квітами, прикрашений виконаним в українському стилі декоративним написом — «Миколі Васильовичу Гоголю — від державного закладу культури м. Москви «Бібліотеки української літератури», було покладено поруч вінків від Міністерства культури Російської Федерації, Уряду Москви, митрополита Коломенського та Крутицького Ювеналія, Посольства України в Російській Федерації… Туди ж барвистими знаками неперебутньої любові до великого російського письменника, славетного сина України лягли численні букети шанувальників його творчості. Протягом усього дня люди йшли та йшли до Гоголя. Здавалося, ця гора квітів, що швидко наростала, вивищиться на рівень вознесеного над могилою мармурового погруддя нашого генія — і стане видною на весь білий світ, аж ген до рідної йому Василівки-Гоголевого, де до підніжжя пам`ятника йому так само рясно стеляться сьогодні квіти, принесені з усіх усюд.

Доля, страдницька смерть увінчали Миколу Гоголя терновим вінком.
Вдячні народи сплітають йому вінок безсмертя.
Слово його чарівне відкриває серця для краси, співчуття і віри.
«Не вмирає душа наша…»

Про це думалося на могилі Гоголя, де під склепінням московського весніючого неба, прозвучала світла молитва за упокій його душі — поминальну відправу служив настоятель храму Державної ікони Божої Матері Московської єпархії Микола Булгаков, який, дізнавшися, що ми з української бібліотеки, привітав нас українською мовою, й прозірливо, мудро сказав, що Гоголь, можливо, як ніхто сьогодні, єднає сьогодні наші народи. Отець Микола, як виявилося, не тільки великий шанувальник творчості свого великого тезки, але й сам літератор, член Спілки письменників Росії, гоголезнавець, автор книги про творчі та світоглядні шукання гоголеві. В розмові з працівниками бібліотеки він виявив бажання представити свою книгу в БУЛ.

Отже, наближення до Гоголя, нове відкриття та прочитання Гоголя в стінах Бібліотеки української літератури продовжуватиметься. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури в Москві 

Обрії російської україніки 




В започаткованому минулого року циклі презентацій «Російська україніка із фонду БУЛ» відбулося чергове представлення відеоматеріалів про життя української діаспори в регіонах Росії. Зокрема, були показані фільми, передані до бібліотеки українською громадою з Петропавловська-Камчатського та колективом українського хорового колективу «Вербиченька» (м. Нижнєкамськ, Республіка Татарстан).

До участі в презентації були запрошені представники московського товариства української культури «Славутич», регіональної громадської організації «Українці Москви». З представленими відеоматеріалами, а також із друкованими виданнями з фонду БУЛ, що мають причетність до питань життя українців на теренах Російської Федерації, ознайомились також співголова Об`єднання українців Росії — ректор Уфимської філії Московського відкритого педагогічного університету імені М. Шолохова В. Я. Бабенко та співголова ОУР В.Ф. Семененко, головний редактор журналу та сайту «Український огляд» В.Г. Гіржов.

Василь Якович Бабенко, зокрема, виявив бажання невдовзі передати до фонду БУЛ також і відео матеріали про життя української громади в Республіці Башкортостан, де, як відомо, напрацьовано чималий досвід налагодження української освітньої справи. Ведучий презентації «Російська україніка із фонду БУЛ» заступник директора бібліотеки української літератури В.Г. Крикуненко звернувся до представників регіональних громадських організацій сприяти надходженню до бібліотеки нових аудіо- та друкованих матеріалів про їх національно-культурну та освітню діяльність. 

Обговорено також питання, пов`язані з можливістю проведення науково-практичної конференції з питань розвитку україністики в Росії, а також круглого столу «Ключ Гоголя», присвяченого 200-річчю від дня народження М.В. Гоголя. 

В. Григоренко 

Вечорниці з «Червоною рутою»
Чергове засідання в клубі «Пісенні вечорниці», який діє при Бібліотеці української літератури в Москві, було присвячене 60-річчю від дня народження композитора і поета Володимира Івасюка (1949-1979), що прославив своє ім`я піснями «Червона рута», «Водограй» та багатьма іншими популярними творами. Посмертно творчість талановитого митця була відзначена Республіканською комсомольською премією ім. М. Островського (1988), Державною премією України імені Т.Г. Шевченка (1994), а нещодавно Володимир Івасюк був удостоєний високого звання Героя України.

Гості ювілейного вечора заслухали розповідь про життєвий та творчий шлях композитора, а потім переглянули документальні фільми, які донесли до нас його неповторний образ, а також пісні Володимира Івасюка в чудовому виконанні Василя Зінкевича, Назарія Яремчика, Софії Ротару, славетного ансамблю «Смерічка», з якими композитор перебував у творчій співпраці. І, як заведено в клубі «Пісенні вечорниці», слухачі час від часу ставали виконавцями — й тоді в залі у хоровому виконанні заживо лунали «Червона рута», інші улюблені пісні, створені В. Івасюком. Чудовим доповненням до святкової програми став виступ ансамблю «Купавушка», що ним керує ентузіаст української пісні в Москві Олена Карасьова. Дівчата виконали українські народні пісні, якими захоплювався композитор, з яких черпав снагу для створення своїх неповторних мелодій.

Кожен гість «Пісенних вечорниць» отримав од бібліотеки невеличкий пісенничок з текстами творів В. Івасюка, підготовлений ведучим клубу. А один з активістів клубу — Г.І. Погожаєв презентував скомпонований ним збірничок улюблених пісень зі світової класики у власних перекладах українською мовою. Його також допомогла оформити та невеличким накладом віддрукувати з допомогою власних технічних засобів бібліотека. Вдячний аматор тут же виконав для учасників «Пісенних вечорниць» кілька пісень із власного збірника.

Наступна клубна зустріч «Заспіваймо пісню веселеньку..!» (гоголівські вечорниці під Полтавою) відбудеться у великому залі БУЛ 25 квітня й буде присвячена 200-річчю від дня народження М.В. Гоголя. На цей літературно-музичний вечір за участю акторів, провідних солістів московських театрів запрошуються всі бажаючі. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури в Москві 

Клуб "Родичі": Десняк з роду Руденків 
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17 березня в Бібліотеці української літератури у Москві відбулося чергове засідання клубу історико-культурологічного клубу «Родичі — Велика сім`я», що цього разу було присвячене 100-річчю від дня народження Олекси ДЕСНЯКА (1909-1942) — «нашого славного письменника» і «справжнього героя Вітчизняної війни» (П. Тичина) , автора романів «Десну перейшли батальйони», «Удай-ріка», «Тургайським сокіл» та інших творів, які стали помітним явищем в українському красному письменстві радянської доби.

За традицією клубу, пам`ять про відомого діяча української літератури представляв його нащадок, представник роду Руденків-Десняків внук письменника Олексій Руденко. Будучи москвичем, він старанно зберігає у своїй домівці все, що стосується життя і творчості свого діда: численні видання його книг, фотографії, матеріали про вшанування пам`яті письменника на його батьківщині — в рідному селі Бондарівка, що в Сосницькому районі на Чернігівщині, в селі Павлівка на Харківщині, де загинув і похований письменник. Олексій Руденко, котрий, як і його батько — відомий письменник, перекладач, журналіст, головний редактор журналу «Дружба народов» О.О. Руденко-Десняк, закінчив факультет журналістики Московського державного університету, працює в галузі сучасних інформаційних технологій, однак жваво цікавиться гуманітаристикою, вивчає історію та культуру Чернігівщини, яку вважає другою своєю батьківщиною, досліджує свій родовід, зокрема, життя та творчість, саму особистість Олекси Гнатовича Десняка. Тож його розповідь про діда-письменника додала чимало збережених родинною пам`яттю яскравих деталей і фактів до історико-літературної характеристики письменника, що її подав, відкриваючи зустріч, ведучий клубу «Родичі — Велика сім`я» літературознавець Віталій Крикуненко.

Зокрема, зазначалося, що грані таланту Олекси Десняка, який художньо дослідив у своїх творах події громадянської, Великої Вітчизняної воєн, сповнене трагедій і драм життя українського селянства, образно віддзеркалили проблеми соціального і морального вибору героями, взаємної обумовленості їх почуттів і діянь. І хоча на його творах виразно відбилася печать радянської епохи з її ідеологічними імперативами, все ж перечитувати романи, нариси, оповідання цього письменника й сьогодні вельми цікаво й повчально: як з огляду на їх пізнавальність, так і з художньо-естетичного погляду. Дослідники не випадково підкреслюють наближеність творчого методу Олекси Десняка до традицій прози Івана Франка, Михайла Коцюбинського, Андрія Головка, як також і росіян — Максима Горького, Олексія Толстого, Олександра Фадєєва. Не втрачає ваги авторитетна оцінка його творчості, дана класиком української прози Михайлом Панасовичем Стельмахом: «…З любов`ю і пристрастю творив Олекса Десняк. Він мав прекрасну письменницьку жагу. У його романах, повістях та оповіданнях ми не знайдемо вишуканих образів, витончених порівнянь, красивостей слова. Не ефектність, а правдивість, не зовнішній блиск, а проникнення у глибину, не хитромудрі сюжетні переплетіння, а хвилююча логіка подій, — цим характеризується творчість Олекси Гнатовича. Його поезія проростала із життя, як зерно проростає із землі. А коли письменник росте на живому земному грунті, він і в найбуденнішому віднайде високу поезію…»

З онукових вуст учасники засідання дізналися про маловідомі, ще не опубліковані факти з життя письменника, риси його характеру. Зокрема, й те, що, не зважаючи на офіційне визнання й високий статус одного з провідних українських радянських письменників, а в передвоєнний час очолював Львівське відділення Спілки письменників України, «дід не був обласканий радянською владою» і до кінця життя не мав власної домівки, винаймаючи з родиною кутки. За збереженими бабусиними споминами, Олексій Руденко повідав історію оточення та короткочасного дідового перебування в німецькому полоні (фільтраційному таборі) та його повернення в діючу Радянську армію: посивілий у жорстоких фронтових випробуваннях, геть змарнілий в концтаборі 33-літній письменник видав себе німцям за старого діда й був відпущений на волю як непридатний до будь-якої фізичної праці. А повернувшись у бойовий стрій, Олекса Десняк продовжив тяжку працю фронтового кореспондента, виявляючи справжнє геройство. Письменник загинув 25 травня 1942 року під час німецького бомбардування. Лише якихось чотирнадцять років відвела йому доля для літературної діяльності. Але написані ним книги залишилися з нами. Чимала добірка творів Олекси Десняка, зокрема, й у російських перекладах, зберігається в Бібліотеці української літератури в Москві. А цього вечора наша деснякіана поповнилася ще одним цікавим виданням — літературно-критичним нарисом Михайла Грицая «Олекса Десняк» (Київ, «Радянський письменник», 1984), що його подарував бібліотеці внук письменника.

Літературну естафету в роду Руденків-Десняків згодом підхопив син Олекси Десняка — Олександр ( 1936-2006), який згодом став не лише відомим перекладачем, літературо- і кінознавцем, головним редактором одного з наймасовіших літературно-художніх журналів «Дружба народів», але й засновником, а потім керівником Об`єднання українців Росії, головним редактором газет «Український кур`єр», «Український вибір», «Український огляд». То ж у «родинному» колі клубу «Родичі…» не могли не прозвучати й добрі згадки про сина Олекси Десняка, спогадами про якого поділився співголова правління Об`єднання українців Росії Валерій Фокович Семененко. А потім на численні запитання учасників зустрічі допізна відповідав онук і син письменників із роду Десняків — Олексій. Якому, з огляду на його безумовний літературний, журналістський хист було висловлене колективне побажання від клубного зібрання: відтворити те, що зберегла родинна пам`ять про його діда-письменника, на папері, опублікувати ті спогади. Аби пам`ять славного роду жила завжди… 


Уклін з Москви Тарасові Шевченку (до 195-ї річниці від дня народження поета) 



Напередодні дня народження великого поета , 5 березня, в Бібліотеці української літератури у Москві, Шевченкіана якої, безумовно, належить до найбільших поміж книгозбірень Росії, відкрилася книжково-ілюстративна виставка, в якій представлено чимало раритетних видань «Кобзаря» з фонду БУЛ, творчість Т.Г. Шевченка-художника (академік грав`юри), праці українських, російських, зарубіжних шевченкознавців.

А 11 березня у Великій бібліотечній залі на вул. Тріфоновская, 61 відбувся великий святковий вечір, під час якого Московський театр Музики та Слова Володимира Лісового «Золотая лампада» презентував ліричну драму про Тараса Шевченка «Привіт тобі, коханий друже», складену за листами до нього від сучасників поета Григорія Квітки-Основ`яненка, Якова Кухаренка, Марко Вовчок, Василя Бєлозерського, Ніколая Курочкіна. Суттєво зазначити, що автор п`єси, член Спілки письменників Росії Володимир Лісовий працював над її текстами, користуючись джерелами нашої бібліотеки, підтримкою та консультаціями її працівників. А вже як керівник театру «Золотая лампада» автор залучив до гри у виставі чудових виконавців — народного артиста Росії та України, лауреата Державної премії СРСР Олександра Голобородька (письменник Григорій Квітка-Основ`яненко), почесного працівника культури м. Москви Володимира Праслова (кубанський отаман Яків Кухаренко), лауреата Міжнародного конкурсу Ларису Білан (письменниця Марія Маркович-Марко Вовчок, яку Т.Г. Шевченко лагідно кликав «донею»). Ролі Василя Білозерського та Ніколая Курочкіна вельми артистично виконав сам Володимир Лісовий. А музичний супровід майстерно здійснював лауреат Всеросійського конкурсу Сергій Іоров (фортепіано).

І хоч вистава йшла виключно українською мовою (за винятком фрагментів з листами від перекладача Шевченкової поезії російського поета Н. Курочкіна, котрий зворушливо і з любов`ю величав нашого Кобзаря «Тарасєнькою»), аудиторія, що в ній було чимало й не українців, корінних москвичів, сповна пройнялася змістом і духом вистави «Привіт тобі, коханий друже», бурхливими оплесками вінчаючи виступ кожного виконавця. Такому розумінню, звичайно, сприяли і блискуча гра акторів, і ретельно дібраний, сумлінно опрацьований автором п`єси літературний матеріал.

Відкриваючи святковий вечір, заступник директора Бібліотеки української літератури письменник Віталій Крикуненко представив урочистому зібранню укладений ним збірник «Венок России Кобзарю», в якому зібрано кращі, починаючи ще з прижиттєвих, поетичні посвяти росіян українському генієві. «Русской земли человек замечательный» — так містко схарактеризував у одному з них ставлення демократичної Росії до Шевченка поет Ніколай Некрасов. Слід сподіватися, що наступне видання цієї антології, — наголосив укладач, — поповниться й ліричною драмою нашого сучасника Володимира Лісового, прем`єрний показ якої слід зарахувати до творчих вдач нашого земляка з Липової Долини на Сумщині.

А після вистави святковий вечір продовжився вже концертними виступами задіяних у ній акторів. Олександр Голобородько з надзвичайним піднесенням прочитав безсмертне Шевченкове посланіє «І мертвим, і живим…», Лариса Білан та Володимир Праслов виконали пісні на слова Т.Г. Шевченка, а ще порадували публіку чудовим дуетом Одарки і Карася з опери Семена Гулака-Артемовського «Запорожець за Дунаєм». Московський поет Ніколас Кобзєв, який працює над перекладами з «Кобзаря», прочитав нові тексти з цього свого творчого доробку. А завершив творчий вечір композицією «Поэты России — Тарасу Шевченко. Поэтическое приношение» керівник театру «Золотая лампада» Володимир Лісовий, який ознайомив присутніх з поезіями Валентина Сорокіна, Ніколая Дорізо, Віктора Гончарова та інших російських поетів, представлених у згадуваній антології «Венок России Кобзарю».

В урочистостях взяли участь заступник голови правління Об`єднання українців Росії Валерій Семененко, голова правління московського товариства української культури «Славутич» Василь Антонів, заступник керівника Московської асоціації «Лугань» (земляцтво луганчан у Москві) Ганна Гапонова, представники інших земляцтв, читачі та гості Бібліотеки української літератури. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури в Москві 

Бібліотеку української літератури в Москві відвідав верховний комісар ОБСЄ у справах національних меншин Кнут Воллебек 
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11 березня "Бібліотеку української літератури" в Москві відвідав Верховний комісар ОБСЄ у справах національних меншин Кнут Воллебек. В процесі візиту була проведена екскурсія по бібліотеці для комісара і осіб, що супроводжували його, в ході якої пан Воллебек ознайомився з історією створення Бібліотеки та з її фондами, роботою усіх підрозділів і їх співробітників, змістом поточних книжно-ілюстративних виставок. 

Після екскурсії відбулася бесіда Верховного комісара і радників, що супроводжували його, з керівництвом бібліотеки. В процесі бесіди директор Бібліотеки Н.Г. Шаріна розповіла про співпрацю бібліотеки в своїй діяльності з Посльством України в РФ, Культурним центром України в Москві, організаціями українців Росії (в т.ч. регіональними), про популяризацію української мови і культури серед москвичів та гостей столиці. Пан Воллебек живо цікавився всіма аспектами роботи: "мовою" заходів і змістом книжкового фонду, національним складом працівників і їх громадянством, режимом роботи. 

Верховний комісар високо оцінив роботу співробітників бібліотеки і побажав успіхів в їх подальшій діяльності.

В. Крикуненко
КАМЕРТОНИ «ПІСЕННИХ ВЕЧОРНИЦЬ» (18 лютого 2009 р.) 
В клубі «Пісенні вечорниці», що вже скоро рік діє при Бібліотеці української літератури в Москві, відбулася чергова щомісячна зустріч шанувальників української пісні, любителів співу. Особливістю наших «вечорниць» є те, що зала, де вони відбуваються, не поділяється на «сцену» та «партер», а їх учасники — на виконавців та глядачів (слухачів). Власне, й зустрічі ці відбуваються за великим овальним столом, зі скромним, але ж теплим і духмяним бібліотечним чаюванням, і ті, хто щойно були співаками, відбувши свій «номер», одразу ж стають «аудиторією», а непримітні, й нерідко навіть сором`язливі, глядачі раптом постають перед нами талановитими виконавцями… Але те відбувається, звісно, не за програмою, не за якимось регламентом, а лиш тоді, коли учасники «вечорниць», так би мовити «розігрівшись» (і то не скільки чаєм, стільки все ж талановитим співом) наважуються вийти перед публікою з власним соло солов`їним. А такому розкріпаченню-волевиявленню, як бачимо, найкраще допомагає спів у гурті, хором, що вже стало традицією наших зібрань. А ще — коли надихаюче зазвучить поміж нас своєрідним камертоном пісня у мистецькому виконанні когось із гостей. 

Цього разу на «Пісенні вечорниці» завітали чудові артисти. Ігор та Ксенія Тимчуки представили московський ансамбль етнічного співу «Край», що спеціалізується на, так би мовити, реставрації первісної манери народного співу. Тобто прагнуть співати саме так, як у сиву давнину виводили українські пісні у свята й будні ще наші прапрадіди та прапрабабусі… Засновник ансамблю художник Ігор Тимчук — родом з Черкащини, а перші уроки аутентичного виконання українського фольклору брав у своєї бабусі — волинянки Антоніни Тихонівни Тимчук, яка в рідному селі мала високу й почесну ще в недавні часи репутацію плакальниці. З глибин відчайного плачу — дивовижно високе звучання співу Тимчуків, що буквально проймає слухача. Так було і на нещодавніх фестивалях у Львові та в Шешорах, в Києві, де московських «краян» щиро привітала сама Ніна Матвієнко, назвавши їх «золотим голосом України». Ігор Тимчук та його донька Ксенія виконали кілька старовинних українських народних пісень, і, здавалося, отим їхнім окриленим духом предків співом намолюються самі стіни бібліотеки, то що ж говорити про зволожені очі до щему зворушених слухачів? Після того незвичайного співу на якусь хвилину запала тиша, аж ось у ній пролунало з гурту тепле жіноче сопрано — «Чотири воли пасу я…» — розлилася «на всі бережечки» невеликої зали й випурхнула, заповнила собою інші приміщення бібліотеки пісня у виконанні вінничанки Тетяни Миколаївни Ляшенко. Вона — вінничанка, давно вже живе і працює в Москві, час стоншує й незрідка уриває численні приватні зв`язки з рідним краєм, але є незнищенна, спасенна, Богом послана нам, українцям, сув`язь, це — Пісня. 

«Вона знову оживає…» Чудовий спів Тетяни Миколаївни підхопили інші учасники вечорниць, а потім прохали співати ще й ще. Те ж саме відбулось, коли з гурту «в коло» вийшли чудові музики з гітарами — прикарпатець Петро Ганиш та москвич Міхаїл Сілуков. Чи чули ви «Гопак» під дзвін гітарної струни? На наших вечорницях відбулася й така прем`єра. А ще Петро Ганиш захоплюється відтворенням давньої (починаючи з сімнадцятого ще століття) гуцульської музики, і є сподівання, що згодом московські шанувальники українського фольклору зможуть оцінити ці перлини духовних Карпат… 

А доки звучали темпераментні гітарні ритми, відчувалося, як збурунюється поміж заслуханих учасників «вечорниць» черговий сплеск пісенного ентузіазму. І ось — сталося! Щойно в залі пролунали чарівливі ритми «Бессамо мучо», як до гітаристів вийшов Геннадій Іванович Погожаєв, до речі, активний і вельми начитаний читач БУЛ — і став співати: спершу іспанською, а далі — українською та російською мовами. Виявляється, він і переклав текст цієї славетної пісні. Й не тільки цієї… В творчому доробку самодіяльного поета-перекладача й виконавця пісень різних народів світу — чимало таких перекладів. То ж слушною видалась пропозиція, аби укласти невеличку збірку тих текстів й поширити її серед активу «Пісенних вечорниць». Спробуємо здійснити таку видавничу акцію на скромній бібліотечній видавничій базі: маємо ж комп`ютери, принтер, трохи паперу. А згодом, можливо, й влаштуємо презентацію творчого доробку Г.І. Погожаєва із його концертом. 

Завершувала програму вечорниць Світлана Дорошенко, яка виконала віночок українських народних пісень. Власне, співали з нею всі — бо на те ж і «Пісенні вечорниці». 

Наступна зустріч в цьому клубі відбудеться 27 березня й буде присвячена 60-ій річниці від дня народження Володимира Михайловича Івасюка (1949-1979), українського поета та композитора, автора легендарної «Червоної рути» та багатьох інших чудових пісень. 
Прес-служба Бібліотеки 

Презентація часопису «Скарыніч» 
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13 грудня, в суботу, в Бібліотеці української літератури відбувся вечір-презентація чергового номера щорічного альманаху білорусів Москви «Скариніч».

Презентував часопис його головний редактор – Олексій Кавко (Аляксей Каўка), який розповів про історію виникнення журналу, його розвиток, про авторів, до речі, багато хто з них був присутній на вечорі – як, наприклад, Якуб Степанович Шегидевіч.

Серед виступаючих були автори і члени редколегії журналу – Віктор та Алесь Чайчици, батько і син, які наочно продемонстрували спадкоємність поколінь у справі відродження білоруської культури.

Презентація закінчилася дружнім чаюванням і спілкуванням в неформальній атмосфері.

Під час презентації працювала виставка видань з особистої бібліотеки О. Кавка про Білорусь, її історію і культуру, а також були представлені номери альманаха, видані за попередні роки.

Білоруси Москви подякували керівництву Бібліотеки української літератури в Москві за прийом і подарували ряд книг про білоруську культуру.

Діяч білоруського земляцтва Москви і організатор вечора-зустрічі Іван Радзіміч разом з іншими учасниками зустрічі висловили зацікавленість в подальшій співпраці з Бібліотекою.

Захід вивітлював білоруський телеканал «Бєлсат».
Прес-служба Бібліотеки 

Дарунок поета 
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Беручи участь в заходах з нагоди 50-річчя Спілки письменників Росії, голова Українського фонду культури, видатний український поет і громадський діяч Б. І. Олійник не оминув своєю увагою державний заклад культури м. Москви — «Бібліотеку української літератури», в якій широко представлене красне письменство України, і, зокрема, його творчість, що вже назавжди увійшла в духовну скарбницю народу. 

Борис Ілліч подарував численним шанувальникам своєї поезії в російській столиці чудове видання, здійснене видавництвом «Просвіта», —«Вибрані твори у шести томах». До речі, дарунок з дорогоцінним автографом Майстра підоспів якраз до відкриття влаштованої в БУЛ виставки, що подає широку панораму зв`язків цього культурно-просвітницького товариства з літературним процесом в Україні у історичній ретроспективі. А вже на початку наступного року бібліотека планує здійснити презентацію чудового видання поезії Б.І. Олійника за участю перекладачів його творів російською мовою. Разом із шеститомником буде представлено й нещодавно випущений у світ СТ «УКРМЮЗІК» диск «Балада вірності» (триптих) з записами пісень на вірші Бориса Олійника та його творів у авторському виконанні, що його поет також подарував бібліотеці. 

Колектив БУЛ щиро дякує видатному поетові за щедрий дар, за чуйну увагу до нашої книгозбірні. 
В. Григоренко 
Голуби повертаються знов 
Клуб «Родичі — Велика сім`я», що під сучасну пору діє при Бібліотеці української літератури в Москві, вже вкотре відчиняє свої двері дбайливим хранителям родинної пам`яті про тих діячів української літератури, науки, культури та мистецтва, чиї нащадки, родичі волею долі живуть та працюють у Москві, в Російській Федерації. 

Тут уже побували онук поета-академіка Максима Рильського нині москвич Андрій Богданович Рильський, донька Валер`яна Поліщука, замріяного «філософа з головою хлопчика» — Люцина Валер`янівна Поліщук, вдова Олександра Дейча, видатного вченого-філолога, блискучого перекладача та популяризатора української літератури — відомий літературознавець Євгенія Кузьмівна Дейч, син Костя Котка (Миколи Любченка), українського письменника та публіциста 20-х рр. ХХ століття Леонід Миколайович Любченко, син видатного державного діяча Радянської України Петра Шелеста академік Віталій Шелест, інші цікаві гості. 

Чергова зустріч, що відбулася 22 листопада в читальному залі БУЛ, була присвячена творчій спадщині самобутнього прозаїка, поета, педагога з Луганщини, яскравого представника української інтелігенції Семена Єгоровича Бондаря (1916-2004). Його літературний доробок представлено у влаштованій бібліотекою експозиції книгами «Голуби повертаються знов», «Пам`ять», «Над рікою Красною», «Краю мій…», «Джерело», численними публікаціями в літературно-художній періодиці. Своєрідним заспівом до хвилюючої розмови про життя та творчість талановитого сина України прозвучали пісні на слова С.Є. Бондаря у виконанні його земляка з Кремінної, що на Луганщині, самобутнього поета і композитора Анатолія Васильціва. 

А потім перед численними гостями клубу «Родичі…» постали кадри відеофільму про вшанування пам`яті Семена Єгоровича на його батьківщині, в рідному селі Голубівка, де майже півсотні літ письменник вчителював, звідки — джерела його творчого натхнення. Звідти ж, із Голубівки випурхнули у світи широкі з теплого домашнього гнізда його діти, продовжувачі славного трудівничого роду Бондарів. І один з них, батьківська гордість — Микола Семенович Бондар, суддя Конституційного суду Російської Федерації — радо завітав на зібрання в клубі «Родичі — Велика сім`я», аби повідати й своє синівське слово про цікавого письменника, турботливого батька, мудрого наставника. А з ним гостями Бібліотеки української літератури були і письменникова правнучка Аня, і невістка Миколи Семеновича Юлія, а ще — друг родини Бондарів Володимир Миколайович Прокопенко, чільні представники луганського земляцтва у Москві, читачі БУЛ… — й увіч видно було, як родинне коло родичів переростає у Велику сім`ю людей, поєднаних любов`ю до рідного краю, вболіванням за його сьогодення та майбуття. Говорячи про книгу «Голуби повертаються знов», М.С. Бондар зазначив, що провідна тема, головні герої літературних творів батька — предковічна Голубівка, мальовнича Кремінна, односельці-голубівчани. «Саме в цьому збірнику вміщено вірша, написаного автором вже у вісімдесятисемирічнім віці, але з такою життєствердною силою, юнацькою мелодійністю, що текст був покладений на музику композитором А. Васильцівим і став гімном рідного села. 

Яке тепло струмує тут мова, яка «ласка, пісенність», поетичність в самій назві села — Голубівка! 
Голубівка, моя Голубівка. 

Новий день над тобою встає. 

Мого роду щаслива домівка, 

Незабутнє дитинство моє. 
В «Слові сина», що відкриває цю чудово оформлену книгу (видавництво «Донбас») міститься щире зізнання: «Пишаюся тим, що віднині і навіки будуть оспівані сходжені мною разом із друзями дитинства луки і поля, ріка Боровик, де вперше в житті вдалося подолати страх втопитися й пережити захоплення від того, що, навчившись триматися на воді, плисти можна не тільки за течією: не втопишся лиш у тому випадку, коли навчишся долати опір течії. Це так згодилося в подальшому дорослому, сухопутнім житті!» 

Мабуть, то окрема велика й захоплююча тема — як сільський хлопчина (в повісті «Голуби повертаються знов» він змальований в образі Михася), долаючи опір життєвої течії, досяг своїх висот, як став голубівчанин Микола Бондар відомим вченим у галузі конституційного та муніципального права, автором численних монографій, суддею Конституційного суду Російської Федерації. Але ж яка велика роль у цьому батьківських уроків, що вперше відкривали синові широкі життєві горизонти. А вдячний син на радість батькові дещо з тих уроків передав уже й онукові: 
Як раптом бачу… Андрій, онук — 

Ще молодий діяч Росії, 

А вже нові закони сіє, 

Навчившись батькових наук. 
«Це в ньому, своєму онукові, дід вбачає ту кревну нить, що пов`язує його, поета з минулого, з майбутнім нового сторіччя… Це також красуня-внучка Оксанка, котра повторила в своїх рисах, як це багато хто відзначає, бабусю й навіть свою прабабусю Улиту; Оксана не так вільно, як її брат володіє українською мовою, але, впевнений, так само поважливо буде ставитися до рідного для своїх предків краю…», — зазначив М.С. Бондар. 

Тож нашому роду нема переводу, — слушно наголосив у своєму слові-відповіді Миколі Семеновичу письменник і музикант Віктор Добродій. 

У зворушливих виступах керівника Московської асоціації «Лугань» Анни Володимирівни Гапонової, повноважного представника Луганської області в Москві Миколи Івановича Чоломбитька, поета Володимира Лісового, земляків письменника Стелли Аврамівни Коротич, захопленої читачки його творів Марії Романівни Тканової та інших давалася висока оцінка правдивості та громадянській наснаженості творчості Семена Бондаря, його поетичній здатності будити в нас почуття людяності та братерства, перейнятість глибоким уболіванням за майбутнє України. 
Щоб наша славна Україна 

Не знала сліз, як та вдова, 

І чулась мова солов`їна, 

Ніким не зборена, жива. 

Яскраве сонце щоб сіяло, 

У небі чистому стояло, 

Немов піднята булава… — 
проголошує Семен Бондар у своїй поемі «На стику століть», тривожачись непростими проблемами сьогодення, висловлюючи вистраждану його поколінням певність у тому, що «сім`я одна — Вкраїна й Русь!». 
Земля ж одна. Ланів розливи, 

Озер і золото узлісь, 

І пісні нашої мотиви 

Нехай були б, як і колись. 

Вони ж давно у нашу силу, 

Ніким у світі незбориму, 

Єдиним струменем влились… 
А ще ж якою гарною українською мовою написані ці твори, стільки в повістях, оповіданнях, поемах, віршах та гуморесках Семена Бондаря життєвої правди та мудрості, влучних образів та порівнянь, віднайдених в глибинах рідної мови слів самоцвітних! 

Не випадково на вірші поета з Луганщини вже написано стільки пісень. А учасники засідання клубу «Родичі — Велика сім`я» стали учасниками ще однієї пісенної прем`єри. В затишному читальному залі БУЛ уперше прозвучав чудовий триптих для баритону, альта і фортепіано «Своїм нащадкам залиша» (музика заслуженого діяча мистецтв Росії Олександра Кулигіна), що його натхненно виконали народний артист Росії Сергій Яковенко, заслужений артист Росії Юрій Тканов та Олена Нікітенко. 

Допізна тривало щире творче спілкування, даруючи гостям клубу відкриття все нових граней розмаїтого таланту прозаїка, поета, педагога, батька — Семена Бондаря, засвідчуючи щедрість родинної пам`яті та синівської вдячності. 

А для наступних зустрічей з багатим внутрішнім світом скромного сільського вчителя і талановитого письменника з слобожанського села на Луганщині Семена Бондаря в бібліотеці назавжди залишилася його книга з такою промовистою назвою — «Голуби повертаються знов». 
В. Григоренко 
«Московська трійця» — «СіМ» (Українознавчі студії, 29 жовтня 2008 р.) 
Цього року виповнилося 120 років від дня народження Костя Буревія та Володимира Гадзінського — самобутніх українських письменників, активних учасників літературного процесу 20-х років минулого сторіччя, котрі належать до славетної когорти «розстріляного Відродження». Обидва заслуговують на особливу вдячність та увагу нащадків-читачів й істориків літератури ще і тим, що, проживаючи на той час у Москві, вони разом із молодшим своїм сучасником Григорієм (Гео) Колядою заснували в столиці Російської Федерації об`єднання українських письменників виразно авангардистського спрямування «Село і Місто» («СіМ»), яке згодом утворило свої філії на Кубані та в Сибіру, налагодили роботу видавництва з тією ж назвою, де в середині двадцятих побачило світ немало україномовних книг, випустили перше число журналу «НеоЛіф», покликаного гуртувати розпорошені на теренах Росії — від Далекого Сходу до Поволжя та Кубані — існуючі тоді осередки українського літературного життя. 

Ця яскрава й, на жаль, досі маловивчена сторінка побутування нашої культури в Росії була представлена 29 жовтня на черговому засіданні українознавчих студій у Бібліотеці української літератури в Москві. Ведучий студій, літературознавець Віталій Крикуненко представив цікаві зібрані ним матеріали про життя та творчість кожного з «московської трійці», зокрема, примірники видань «СіМу» 1925 та 1926 років, що нині стали бібліографічною рідкістю, тексти з журналу «НеоЛіф», де поруч із українськими авторами з Москви друкувалися й твори Феофана Скляра та Івана Дорожнього з Сибіру, українські поезії та проза кубанців і поволжан. Особливий інтерес викликала видана в Нью-Йорку книга майстра літературних містифікацій Едварда Стріхи (він же — Кость Буревій, уродженець Вороніжчини, чиє справжнє прізвище — Сопляков), людини з незвичайною біографією бунтівника-революціонера, автора не тільки дотепних пародій, але й програмових документів створюваної за його участю письменницької організації «СіМ». В маніфесті- «Заклику» фундаторів, зокрема, мовиться: «Мусимо мати окреме видавництво письменників, як акційне видавництво-товариство, що його членами-пайщиками є ті політичні та економічні органи, ті державні та громадські установи, для яких українська… література — не бублик за копійку, не стакан вина після обіду, не подушка під голову до спання. Треба мати не тільки видавництво для видавання на Україні. Згадане видавництво мусить приступити також до видання перлин української літератури так із минулого, як із сучасного чужими мовами в інших країнах… Це питання введення української літератури на міжнародний ринок». 

В умовах НЕПу Кость Буревій, Володимир Гадзінський та Гео Коляда спромоглися створити таке видавництво у Москві, де, либонь уперше, зряду побачили світ твори українських письменників — як сучасників, так і класиків, зокрема, й двотомне видання поезії Тараса Шевченка… Втім, НЕПівська відлига, як відомо, тривала недовго, й дерзновенні плани «московської трійці» залишилися мріяннями. І все ж, добрі справи — як золотий засів: вони проростають у діяннях нащадків. 

І хіба не скромним свідченням тому є те, що водночас з українознавчими студіями в БУЛ, де вшановувалася пам`ять подвижників на ниві української культури, у читальному залі бібліотеки експонувалася велика виставка сучасних видань з фонду російської україніки — книг, альманахів, часописів, що побачили світ останнім часом стараннями українських громад Росії, підтримуваними в регіонах доброчинними благодійниками та місцевою владою? 
В. Григоренко 
Представляючи виставку, запрошуємо до співпраці 
Протягом жовтня в читальному залі державної установи м. Москви "Бібліотека української літератури" була представлена велика виставка видань українських об'єднань Росії. За задумом організаторів, відкриття цієї експозиції, що включала в себе десятки книг, збірників, альманахів і журналів, електронні видання, а також презентацію численних українських газет, у різний час випущених регіональними українськими організаціями — від Петропавловська-Камчатського до Мурманська, Санкт-Петербургу та Краснодару, відкриває інформаційно-просвітницький цикл "Російська україніка у фонді БУЛ: формуємо, знайомимо, вивчаємо". 

Даний напрямок є одним з тих, що визначає профіль діяльності нашої установи, як його визначено Постановою Уряду Москви "Про створення державної установи культури м. Москви "Бібліотека української літератури" та її Статутом. Відповідно до цього, бібліотека покликана здійснювати відстеження і відбір для поповнення свого фонду книжкових видань, періодики та інших документів про історію і культуру українців Російської Федерації, їхній внесок в розвиток російської державності, науки та культури, російсько-українських відносин у гуманітарній та іншій сферах, налагоджувати співробітництво з іншими бібліотечними установами, архівами, науково-дослідними центрами в справі виявлення, збору, вивчення таких матеріалів. 

У вирішенні цих непростих завдань Бібліотека української літератури в Москві покладається на підтримку всіх зацікавлених осіб та організацій: авторів і видавців, наукових і культурних центрів, держструктур, відповідальних за формування міжнаціональних відносин і розвиток національних культур, і, звичайно ж, на дієве сприяння численних українських громад у Росії, які випускають свої друковані видання. 

Учасники презентації, серед яких були читачі, а також автори представлених на виставці книг — Л. Любченко, О. Храбан, кореспондент газети "Молодь України" у Москві В. Гіржов, ініціатор нового циклу виставок заступник директори БУЛ В. Крикуненко, запропонували звернутися до всіх українських об'єднань Російської Федерації, наукових і інформаційних центрів, інших зацікавлених структур із закликом активно сприяти поповненню фонду російської україніки Бібліотеки української літератури в Москві, яка по суті лишається єдиним у країні державним інформаційно-культурним центром, цільовим призначенням якого є забезпечення інформаційних, освітніх запитів українського населення, усіляке сприяння російсько-українському міжкультурному діалогу засобами бібліотечного обслуговування. 

Бібліотека чекає від Об'єднання українців Росії, його регіональних організацій, інших національно-культурних українських центрів і об'єднань, українських земляцтв сприяння роботі, початої організаторами БУЛ ще в 1990-і роки, завдяки яким удалося сформувати унікальний фонд російської україніки. Одержувані бібліотекою друковані видання (бюлетні, газети, альманахи, журнали, книги й збірники, буклети, плакати та ін.), а також аудіовізуальні матеріали, випущені за участю українських громад, будуть відображені в створюваній електронній картотеці "Українці та українська культура в Російській Федерації", відповідних бібліографічних покажчиках та довідках. Бібліотека планує спільне проведення презентацій і обговорень нових видань в галузі російської україніки, а також українських газет, журналів, книг, що видаються в регіонах Росії, підготовку оглядів і дайджестів цих видань. 

Підтримка та подальший розвиток зв'язків з об`єднаннями та центрами української культури, земляцтвами й іншими громадськими організаціями українців Російської Федерації передбачає надання їм посильної з боку БУЛ інформаційно-бібліографічної допомоги, організацію книжково-ілюстративних виставок, методичну та іншу можливу підтримку у формуванні українських книгозбірень або відділів української книги в бібліотеках міст і регіонів Росії. 

Представляючи багату й винятково своєрідну виставку видань, що побачили світ за сприяння українських громадських об'єднань Росії, Бібліотека запрошує їх до співробітництва. Будемо разом розвивати унікальний фонд, виконуючи залишений нам великим Кобзарем напутнє й заповітне: 
"Наша дума, наша пісня
Не вмре, не загине..."
Друковані видання та інші матеріали, що відтворюють проблематику російської україніки, життя й діяльність, історію та культуру українців у Росії, прохання надсилати за адресою: 129272, Москва, Трифоновская ул., 61. Библиотека украинской литературы. 

Чекаємо також на Ваші пропозиції щодо можливих виставок, презентацій, творчих вечорів та інших заходів культурницького спрямування, пов'язаних з такими виданнями.
В. Григоренко 
Віктор Добродій: Добро таланту діє! 
Гостем чергової зустрічі в Літературній вітальні БУЛ 15 жовтня 2008 р. був московський письменник, музикант, педагог Віктор Добродій (В.О. Липов), чиї життя та творчість тісно пов`язані з Україною, її культурою та мистецтвом. З приємністю відзначаємо, що зв`язки ці продовжують свій розвиток також і за сприяння нашої бібліотеки, читачем та активним учасником численних заходів якої є Віктор Олександрович. 

Цього разу в затишній залі на Трифоновській, 61 за участю московської асоціації «Лугань» відбувся великий літературно-музичний вечір, присвячений 50-річчю творчої діяльності майстра слова та скрипки. 

Представляючи ювіляра, ведучий літературної вітальні письменник, заступник директора БУЛ Віталій Крикуненко відзначив самобутній характер творчого доробку прозаїка та публіциста, члена Міжнародного Співтовариства письменницьких спілок, талановитого музиканта, знаного і в Москві, і в рідному Луганську за книгами «Тріумфатор», «На пенечках», «Моя земля» та іншими творами, які побачили світ у Луганському Всеукраїнському видавництві «Книжковий світ». Численні шанувальники літературної та музично-виконавчої творчості Віктора Добродія змогли ознайомитися також з його новою, цього разу автобіографічною книгою «Перекрестки», яка поруч з іншими виданнями була представлена в ювілейній експозиції, влаштованій у бібліотеці. 

Упривітальних виступах керівника московської асоціації-земляцтва «Лугань» А.В. Гапонової, голови ради українських земляцтв Москви М.І. Чоломбитька, читачів-шанувальників різнобічного таланту В. Добродія отримали високу оцінку творча і громадська активність письменника, його музичні та педагогічні досягнення. 

А потім було зворушливе спілкування аудиторії з літератором та митцем, під час якого натхненні авторські монологи чергувалися з чудовими музичними номерами, коли у виконанні Віктора Добродія та його колег-оркестрантів звучали мелодії українських, російських та західноєвропейських композиторів. Перед слухачами постало сповнене високого творчого змісту життя залюбленої в красу людини. Віктор Добродій народився в в старовинному районі Луганська — Кам`яному Броді, там минали його дитячі та юначі роки, зароджувався потяг до музики та Слова. Мріяв стати музикантом — і став ним! Здобув музичну освіту, з концертами об`їздив увесь Радянський Союз, виступав у всіх його республіках. Пізніше працював у Німеччині (НДР), Мексиці, побував у США та багатьох інших країнах. За своїм світовідчуттям Віктор Добродій — еколог, історик, публіцист. І всі ці грані його інтелектуально-духовного єства яскраво відбиваються в літературній творчості. Крім названих книг, широке визнання здобула його повість «Музика наших вождів або Хроніка однієї підворітні». 

Допізна у переповненій великій залі БУЛ тривали читання фрагментів творів (зачарованій публіці імпонували простота стилю та особлива щирість авторського викладу), звучали музичні шедеври у виконанні письменника-скрипаля. Й, як зазначали, гості, розходитися не хотілось… 

Втім, на черзі в бібліотеці, яка налагодила особливо плідні стосунки з земляцтвом луганчан, — чергові творчі зустрічі за участю московської «Лугані». 22 листопада в історико-культурологічному клубі «Родичі — Велика сім`я» відбудеться презентація книги чудового українського поета і прозаїка луганчанина Семена Бондаря «Голуби повертаються знов» (видавництво «Донбас»). Пам`ять про свого батька, найяскравіші сторінки його життя та творчості постануть перед нами за участю сина письменника М.С. Бондаря, який, не дивлячись на свою заклопотаність державними справами (Микола Семенович — суддя Конституційного суду Росії), виявив бажання приїхати з Санкт-Петербургу і побувати в Бібліотеці української літератури. 
Прес-служба Бібліотеки 
Літературно-музичний вечір І. Лєсної та О. Жабіної 
30 вересня 2008 р. у Бібліотеці української літератури відбувся творчий вечір поетеси Ірини Лєсної та літературно-музичної фольклорної студії «На Поварській» Оксани Жабіної. Ірина і Оксана – особи творчі, багатогранні й активні, сповнені життєвого завзяття та ідей. 

Ірина Сергіївна Лєсна поєднує в собі декілька талантів: поета, прозаїка, видавця, крім того, вона здобула ступінь кандидата філософських наук, всесторонньо й глибоко проаналізувавши в своїй дисертації феномен часу в поезії Срібного століття. Викладає естетику у вузі, на що проміняла уроки літератури і російської мови в школі. Ірина активно бере участь у творчому житті Москви, пише рецензії на побачене, відображає свої враження у віршах. 

Після виступу поетеси на сцені бібліотеки відзначився колектив студії Оксани Жабіної «Поварська слобода». Таку назву студія отримала не випадково, а на честь храму на Поварській слободі, який любив відвідувати Микола Васильович Гоголь, твори якого і пролунали у виконанні Оксани Жабіної та членів її колективу. 

Єдність колективу і творча атмосфера, що панує в ньому, справжня повага до народної творчості — це те, що керівник школи-студії Оксана Вікторівна Жабіна вважає своїм головним досягненням. 

Нещодавно студія відзначила десятирічний ювілей. За цей час деякі члени студії залишали її, інші приходили. Але основа колективу залишилася колишньою - це керівник студії та її незмінні учасники: Вероніка Миколаївна Валєтова, Тетяна Робертівна Валькова і Тетяна Олексіївна Анісімова. Всі дорослі виконавці, окрім О. В. Жабіної, мають різні професії, в основному досить далекі від фольклору. Серед учасників студії є і лікар, і інженер-системотехнік, і журналіст, і педагог, і фахівець з маркетингу, і філолог. Наші діти дуже люблять свою «Поварську слободу» і віддають їй багато сил і часу, але при цьому вони сповна сучасні молоді москвичі, далеко не в першому поколінні. Коло їх інтересів вельми широке: більшість хлопців навчаються в школах з поглибленим вивченням іноземних мов та за іншими спеціалізаціями, вони займаються живописом, класичною музикою, іспанськими танцями, художньою гімнастикою, баскетболом, карате, опановують комп'ютер. 

Індивідуальність кожного учасника студії підкреслюється і сценічним костюмом, який, або підбирається для нього (частково або повністю) з наявного в студії запасу, або створюється спеціально. Живий, природній вигляд і дітей і дорослих в народних костюмах досягається тим, що в них немає жодних повторень, навіть в деталях. Частина речей є справжніми костюмами і прикрасами, зібраними в експедиціях, частина створюється за старовинними зразками. Формуванням сценічного образу колективу займається Тетяна Робертівна Валькова. Вона реставрує етнографічні та створює нові костюми, підбирає або робить прикраси, пояси, головні убори і так далі. 

Кожна програма студії супроводжується коментарем, або ж коментар передує програмі. За простотою і загальнодоступністю, яка видається на перший погляд, стоїть глибоке осмислення Оксаною Вікторівною фольклорного матеріалу, що презентується, чітке усвідомлення своїх творчих, педагогічних і просвітницьких завдань. 
Прес-служба Бібліотеки 
Історія і культура русинів Воєводіни (Сербія). Зустріч з директором музею "Руська одлога*", греко-католицьким священиком о. Михайлом Холошняєм 
25 вересня у великому залі Бібліотеки української літератури в Москві відбувся вечір "Русини в Сербії". Захід пройшов під егідою Слов'янського молодіжного клубу (голова - Ганна Травкіна), що ось вже більше року діє при бібліотеці. Головними дійовими особами зустрічі виступили гості з русинського села Дюрдево - директор музеєю «Руська Одлога» греко-католицький священик о. Михайло Холошняй та його племінниця - студентка Консерваторії м. Нові Сад Антонія Барна. Вів вечір член клубу – історик- русиніст Михайло Дронов. 

Після урочистих хвилин звучання Всеслов'янського гімну, М. Дронов ввів присутніх в суть русинської проблематики, приділивши особливу увагу етнокультурній специфіці русинів, які проживають у Воєводині. Ведучий також поділився власними спогадами про відвідини Дюрдева у 2002 р. 

о. Михайло розповів про сучасну ситуацію в русинській громаді Сербії, яка налічує близько 17 тисяч чоловік, проте має сумну тенденцію до зменшення. Також гість розповів про свою парафію Різдва Пресвятої Богородиці, при якій діє русинський національний музей «Руська Одлога». У фондах цієї інституції зібрані унікальні східнослов'янські видання, серед яких – рідкісні, наприклад, одна з книг Івана Федорова, датована кінцем XVI ст. 
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Окремо батюшка зупинився на історії дюрдевського греко-католицького хору «Розанов», названого на честь його засновника, російського білогвардійця. Потрапивши після Громадянської війни в Дюрдево, Розанов став регентом саме хору, не дивлячись на наявність в селі сербської православної парафії. Потім о. Михайло відповів на чисельні питання, які стосувалися актуальних питань релігійного і суспільно-політичного життя. 

Директор Бібліотеки української літератури Наталія Григорівна Шаріна подякувала гостям за цікаву розповідь і вручила подарунки від імені бібліотеки – диск з електронними виданнями, створений видатними ученими, співробітниками Інституту Слов'янознавства РАН - академіком Ю.А. Лабинцевим і к.ф.н. Л.Л. Щавінською, а також книгу «Надруковано Іваном Федоровим...Москвитином», написану цими ж ученими і видану «Бібліотекою української літератури». 

В зустрічі брали участь молоді історики, філологи, фольклористи і всі небайдужі до історії та культури слов'янських народів. Почесними гостями вечора були присутні голова Русинського земляцтва «Карпатська Русь» Йозеф Михайлович Глівка, онучка засновника Карпаторуського музею в Москві Ф.Ф.Арістова (1888 - 1932) Ірина Арістова і провідний радник апарату Комітету Державної Думи РФ у справах молоді Ігор Григорович Лавріненко, які також приймали найактивнішу участь в цікавій дискусії. 

Програмою було передбачено чаювання, підготовлене зусиллями членів Слов'янського молодіжного клубу. Любителі фольклору дістали можливість познайомитися з музичними записами жіночого народного колективу с. Дюрдево. В кулуарах заходу активно звучало відразу декілька братських мов: російська, русинська, сербська, словацька і польська. Вечір відбувся у підкреслено дружній і виключно доброзичливій атмосфері. 
*"Одлога" (русинськ.) - скарбниця. 
Фотографії можна узяти тут: http://www.mosbul.ru/foto.htm 
Прес-служба Бібліотеки 
Прем'єра "Пісенних вечорниць" 
25 вересня в Бібліотеці української літератури відбулася чергова, п'ята зустріч у клубі шанувальників народної пісні і музики, любителів співу «ПІСЕННІ ВЕЧОРНИЦІ». Вперше кружок цінителів пісні зібрався під дахом БУЛ в травні цього року, очолюваний вибраним старостою клубу, уродженцем Кубані інженером-енергетиком Р. І. Малинкою. Від зустрічі до зустрічі клуб поповнюється новими учасниками, яких приваблюють багаті можливості бібліотеки для ознайомлення з пісенним багатством українського народу, сама атмосфера клубних засідань, на яких відбувається добросердне спілкування з піснею і за допомогою пісні. 

І цього разу зустріч почалася з традиційного знайомства з новими членами клубу «Пісенні вечорниці». Одна з них — студентка музично-педагогічного Інституту імені М.М. Іпполітова-Іванова Настя Більська, яка продемонструвала своє прекрасне знання українського фольклору і виконала для зачарованих слухачів древні веснянки, — «Закликання Весні». Сама Настя з сибірської глибинки, але в Україні її родове коріння, і, буваючи там, вона черпає натхнення для своєї творчості, вивчила українську мову, якою вільно розмовляє. Вона — постійна читачка бібліотеки, в якій знаходить безліч матеріалу для навчання (спеціалізуючись саме на українській народній музиці), користується багатою фонотекою БУЛ. 

Порадував своєю творчістю учасників «Пісенних вечорниць» і автор-виконавець Панас Роман, який виконав декілька своїх творів, написаних за мотивами зворушливих львівських романсів. 
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Але, мабуть, центральним епізодом клубного засідання стала відеопрезентація ансамблю «Черемшина», м. Усть-Іліма, який діє при Українському культурному центрі в Іркутській області. Присутня на зустрічі активістка Усть-Ілімського УКЦ Людмила Шахольова розповіла про багатогранну діяльність ентузіастів української культури в Сибіру, їх вклад в духовне життя багатонаціонального міста. А потім на екрані ожили кадри чудового фільму, який представив багату творчість «Черемшини». В репертуарі ансамблю пісні багатьох регіонів України: Черкащини, Сумщини, Чернігівщини, Львівщини, Закарпаття, Волині. Адже в шістдесяті роки за комсомольськими путівками на будівництво Усть-Іліма, знаменитої ГЕС, звідусіль їхали сотні і тисячі хлопців і дівчат, які, залишившись жити і працювати на сибірській землі, і через десятиліття зберегли в душі звучання рідної мови і пісні. Як тепло приймають виступи «Черемшини» сибіряки! З вдячністю сприйняли презентацію ансамблю й учасники «Пісенних вечорниць». А співголова Об'єднання українців Росії В. Ф. Семененко, який відвідав клубне засідання в БУЛ, особисто привітав Людмилу Шахольову та її колег по роботі в Усть-Ілімському УКЦ з творчим успіхом — випуском в світ чудового музичного відеофільму (на двох дисках!), який віднині займатиме своє почесне місце у фонді Бібліотеки української літератури. Була підтримана пропозиція рекомендувати цей фільм і для показу на українському телебаченні. 

Зрозуміло, що і цього разу на «Пісенних вечорницях» не обійшлося без дружнього хорового співу всіх учасників, які із задоволенням підспівували мотивам «Черемшини». Потім кожен з учасників міг висловити свої побажання щодо програми концерту української пісні, яка формується за замовленнями членів клубу, концерту, з яким у Великому залі БУЛ збирається виступити заслужений діяч мистецтв Росії, лауреат міжнародних конкурсів Біруте Головкова. 

За традицією, що вже склалася, заступник директора БУЛ В. Г. Крикуненко представив учасникам зустрічі найцікавіші видання і музичні записи з фонду Бібліотеки української літератури. Було висловлено побажання здійснити в майбутньому відеопрезентації інших творчих колективів, що діють на базі українських культурних суспільств в регіонах Росії. Бібліотека української літератури звертається до всіх з пропозицією надсилати за нашою адресою (129272, Москва, Трифонівська вул., 61, ГУК м. Москви «Бібліотека української літератури») відзняті матеріали із записами концертних програм, книги, що випускаються у регіонах, збірки та інші видання місцевих авторів, газети і бюлетені, що висвітлюють питання розвитку української культури в Російській Федерації, російсько-українські зв'язки, які допоможуть істотно поповнити фонд російської українікі Бібліотеки української літератури в Москві. 

Чергова зустріч в бібліотечному клубі «Пісенні вечорниці» запланована на 31 жовтня. 
Борису Гмирі – 105. Презентація книги "Гмиря и Шостакович" 
105-я річниця від дня народження видатного співця, геніального українського баса Бориса Гмирі відзначена на урочистому вечорі 23 вересня Бібліотекою української літератури в Москві. Серед його літніх учасників були і ті, хто раніше чув дивний спів Гмирі на сцені Большого театру, в кращих концертних залах Москви. У Росії добре знали і високо цінували його унікальний талант оперного виконавця. Тут, в столиці колишнього Радянського Союзу, Борис Гмиря дав близько 600 концертів, в Ленінграді – 400, в Київській філармонії – 110… 
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Статистика красномовна і сумна – після смерті музиканта батьківщина почала приділяти його творчості більше уваги. Багато в чому позначилися і драматичні обставини творчої біографії співака: працював в театрі, знаходячись в німецькій окупації, серед недоброзичливості заздрісників, внаслідок чого в середині 1950-х артист був вимушений покинути Київську оперу і зосередитись на концертній діяльності. 

Але все це, звичайно ж, переважувала любов мільйонів шанувальників великого таланту, невичерпна духовна підтримка рідного народу. Сьогодні в Києві діє Добродійний фонд Бориса Гмирі, видається його дискографія, проводиться міжнародний конкурс вокалістів імені великого співака. Осмислюється і вивчається його творчість, що має міжнародне значення. Особливо обширними були зв'язки українського артиста з російською музичною культурою. 

У зв'язку з цією помітною подією було видано прекрасне видання «Гмиря і Шостаковіч», в якому всебічно розкриті творчі і людські взаємини неперевершеного українського вокаліста і геніального російського композитора. З презентації цієї книги і почався святковий захід в бібліотеці 

Представляючи гостям вечора прекрасно проілюстровану роботу київських авторів, заступник директора бібліотеки В.Г. Крикуненко, зокрема, відзначив, що в книзі всебічно проаналізовано процес співпраці співака і композитора над вокальним циклом «Пятидневка», розкрита справжня причина відмови Гмирі (однозначна і жорстка заборона ЦК Компартії України!) співати в Тринадцятій симфонії Дмитра Шостаковича за мотивами поеми «Бабий Яр» Є. Евтушенко… Адже артист вже виконав велику творчу роботу, пов'язану з виконання своєї партії в симфонії. 

Учасникам презентації цікаво було дізнатися, що історія творчих і людських взаємин двох геніїв попередньої епохи — Гмирі і Шостаковича — несе на собі, з одного боку, знак справжньої плідної творчої дружби, з іншого — вона затьмарена втручанням людей, які мали віддалене уявлення про духовність, інтелігентність і мораль. В літературі укорінилася думка, що ставлення Шостаковича до Гмирі, великого співака і артиста, було бездоганним та шанобливим. Дмитро Дмитрович прагнув по можливості не пропускати концертів видатного Maestro. Але, за деякими відомостями, Гмиря, навпаки, в скрутну для Шостаковича хвилину не підтримав його, не подав руку творчої допомоги. Про це писали З. Хентова, І. Глікман, Г. Вішнєвская та інші автори, які підтвердили той факт, що, виконавши п'ять романсів на слова Е. Долматовського, Гмиря через декілька років ніби то не насмілився взятися за партію баса в 13-й симфонії. Але якщо С. Хентова аргументувала цю думку, фрагментарно звертаючись до документального матеріалу, то І. Глікман взагалі спирався лише на факт неучасті Гмирі в прем'єрі симфонії, від себе додавши емоційне — «струхнул». 

Можливо, так би ця думка закріпилася фактом історії, якби автори книги не звернулися до епістолярних документів — шістнадцяти листів Шостаковича до Гмирі і чотирьох телеграм, які дбайливо зберігаються в архиві-музеї у Домі Гмирі в Києві. Всі ці безцінні свідоцтва, як і багато інших цікавих матеріалів побачили світло в книзі «Гмыря і Шостаковіч», і, схоже, що бажаючі прочитати її вже вишикувалися в бібліотечну чергу. 

Нагадаємо, що в "Бібліотеці української літератури" можна знайти і інші цікаві публікації про великого українського співака. І є надія, що серед чисельних учасників урочистого вечора з'являться нові читачі нашої бібліотеки. 
Прес-служба Бібліотеки 
Севастополю і Черноморському флоту - 225 
12 вересня 2008 р. в Бібліотеці української літератури відбувся вечір-презентація, приурочений 225-річчю Міста-Героя Севастополя і Червонопрапорного Чорноморського флоту, що відзначається у цьому році. 
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Вечір під звуки маршу Військово-морського флоту відкрила директор Бібліотеки Н.Г. Шаріна. У своїй промові вона подякувала урядові Москви за допомогу, що надається Бібліотеці а також привітала присутніх: членів Севастопольського земляцтва, кадетів, членів інших українських земляцтв та просто гостей Бібліотеки. 
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Далі виступив голова Севастопольського земляцтва в Москві, екс-мер м. Севастополя, Іван Іванович Кириленко. Він відзначив особливу історичну роль Севастополя і Чорноморського флоту в захисті нашої Вітчизни: 

- Слово «Севастопіль» після двох героїчних оборон цього міста стало символом слов`янскої стійкості, мужності і героїзму, а також невпинного прагнення слов`ян до Чорного моря, - відзначив він в своїй промові. 

Іван Іванович представив увазі гостей дві книги, що презентувалися на вечорі. Це «История г. Севастополя в лицах» (видана в м. Севастопіль) і «Севастополь. Слава і гордость Отечества» (видана у м. Москва), видані за сприяння і участі Земляцтва Севастопольців м. Москви. Метою видання було якумога ширше ознайомити жителів Москви з історичними подіями, пов'язаними з містом-героєм, подіями, вираженими не лише в тексті, але і у фотографіях – книги вийшли поліграфічно якісні з великою кількістю ілюстрацій. 

З гіркотою Іван Іванович був вимушений зазначити, що через погіршення російсько-українських відносин Севастопіль і Чорноморський флот перетворилися на предмет політичних суперечок. Лідер московських севастопольців висловив надію, що майбутні покоління зможуть досягти єдності між нашими слов'янськими країнами. 
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Виступив також почесний голова Ради українських земляцтв Москви і Московської області Микола Іванович Челомбітько. Микола Іванович відзначив важливу роль Уряду Москви в становленні дружби і розуміння між народами, що живуть в мегаполісі. 
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Директор кадетського корпусу - школи № 1700 ім. міста-героя Севастополя Юрій Олександрович Фомін розповів про сучасних гардемаринів, майбутніх офіцерів військово-морського флоту Росії, про те, як ретельно і дбайливо вони ставляться до традицій ВМФ, а особливо до таких понять, як честь та гідність офіцера. Офіцери флоту завжди були елітою армії, і виховання еліти зараз знаходиться в надійних руках – в т.ч. в руках тих, хто відстоював Севастополь 250 днів і ночей. 
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Виступили також жителі Севастополя і його уродженці, які поділилися спогадами про становлення і розвиток рідного міста. 
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Завершився вечір святковим концертом. Поетеса Тетяна Люляєва прочитала свої вірші, присвячені Севастополю. У виконанні Маргарити Раєвської прозвучали фрагменти з оперети «Любаша» і українські народні пісні, піаністка Ольга Єфремова виконала декілька музичних творів Ф. Шопена і С.В. Рахманінова. 

Під час вечора був також продемонстрований фільм про Чорноморський флот. 
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Всі присутні отримали в дарунок книгу «Севастополь. Слава и гордость Отечества». 
Прес-служба Бібліотеки 
Театр "Гармонія" представив в Бібліотеці спектакль "Моцарт і Сальері" 
9 вересня 2008 р. у стінах Бібліотеки відбулася вистава «Моцарт і Сальєрі» поставлена за однойменним твором О. С. Пушкіна у виконанні акторів театра-студії «Гармонія». 
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Театр «Гармонія» існує з 2002 р. як самодіяльне творче об'єднання при бібліотеці №213 району «Вихіно» м. Москви. У театрі зайняті люди, які не стали професійними акторами, але захоплені сценічним мистецтвом і присвячують йому вільний від роботи час. Так, керівник театру Наталія Ромодіна працює літератором і педагогом, а режисер-постановник Олександр Стєпанцев – журналістом. Театр дає вистави в своїй бібліотеці і в інших бібліотеках міста, а також в дитячих школах мистецтв, клубах ветеранів і т. д., вхід на які відкритий всім. Варто зазначити, що актори самі знаходять для спектаклів реквізит і доставляють його на концертний майданчик. 

За час існування театру акторами було поставлено декілька вистав за творами О. С. Пушкіна, А. П. Чехова, О. М. Островського, при цьому постановки відрізняються найдбайливішим ставленням до авторського тексту і задуму, повагою до класичних канонів. 

Спектакль «Моцарт і Сальєрі», представлений в нашій Бібліотеці, - по суті, «візитна картка» колективу, з якою він виступає вже декілька років. Хоча сюжет цієї трагедії вигаданий Пушкіним, історія ця знайшла в народі статус чогось само собою зрозумілого. Швидше за все, до конкретних фактів останнього відрізку життя генія вона не має прямого відношення, але покладені в основу сюжету мотиви вельми зрозумілі і претендують на загальнолюдську значущість: заздрість, тим більше, до геніїв, безумовно, вельми поширене явище. Тому постановники спектаклю мали рацію: вони заслужено користуються успіхом у глядачів різних аудиторій, зустріли вони теплий прийом і в нашій Бібліотеці. 

В ролі Моцарта виступала Н. Ромодіна, в ролі Сальєрі – А. Стєпанцев, в ролі сліпого скрипаля – З. Манченко. Впродовж спектаклю звучали твори Моцарта у виконанні піаністки М. Горзальчик. 
Пресс-служба Библиотеки
До Року сім`ї, До Дня міста Москви, До Дню знань 
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9 вересня 2008 р. у стінах Бібліотеки відбувся концерт "Вчитель та учні". Виступив вокальний клас професора Московського державного інституту музики ім. А. Шнітке під керівництвом Маргарити Василівни Шадріної. 

У програмі брали участь М. Пєрвушин, А. Андрєєв, С. Сазонов, В. Пфістер. Прозвучали твори російської, українскої та західноєвропейськой класики. 
Прес-служба Бібліотеки 

ПОЕТ І КНЯЖНА 

24 липня 2008р. в рамках циклу «Російські друзі Кобзаря» на черговому засіданні культурологічних студій, що відбулися в конференц-залі БУЛ, вшановано пам`ять Варвари Миколаївни Рєпніної-Волконської (княжна, письменниця, фрейліна; приятелька Т.Г. Шевченка та М.В. Гоголя, перебувала в листуванні з ними). 

З повідомленням про її життєвий шлях та зв`язки княжни Рєпніної В.М. з Т.Г. Шевченком, якого вона надихнула на створення поеми «Тризна», про перебування поета в маєтку Рєпніних у Яготині та його листування з княжною виступив ведучий студій заступник директора БУЛ В.Г. Крикуненко. 

Скласти наочніше уявлення про взаємини Тараса Шевченка і Варвари Рєпніної учасникам бібліотечного вечора допоміг перегляд художнього фільму з фонду БУЛ — «Поет і княжна» (виробництво української студії «Класик-Відео», 1999 р.). 

Своєрідним епіграфом до цього показу прозвучали рядки з листа Варвари Рєпніної до поета, написані 2 лютого 1844 р. Цей лист — цінний документ Шевченкової біографії, свідчення близьких, дружніх стосунків Шевченка і Рєпніної на час перебування поета в Яготині з середини жовтня 1843 по 10 січня 1844 рр. Психологічно-інтелектуальна атмосфера їх стосунків позначилася на згадуваній поемі «Тризна» , що мала присвяту — «На память 9-го ноября 1843 года, княжне Варваре Николаевне Репниной». 

Учасники студій ознайомилися з книгами із фонду БУЛ, в яких містяться матеріали про взаємини поета і княжни, а на згадку про зустріч з нагоди 200-річчя від дня народження В.М. Рєпніної отримали підготовлені БУЛ листівки з ії та Т.Г. Шевченка портретами. 

Докладніше дивіться в рубриці «Конференції». 
Прес-служба Бібліотеки
ПОЕТ НА БЕРЕЗІ ОКЕАНУ

21 та 22 липня 2008р. у нашій Бібліотеці вшановано пам`ять видатного українського поета Василя Барки, 100-річчя якого від дня народження нині відзначається в Україні, де народився поет, і в Америці, де, перебуваючи в еміграції, він понад півстоліття жив і творив свої досі не осягнуті в повній мірі літературознавчою наукою твори: грандіозний чотиритомний строфічний роман «Свідок», двотомну драматичну поему «Кавказ», численні збірки поезій, романи «Рай», «Жовтий князь» та чимало інших книг. Слід зазначити, що майже всі видання барчиних творів є в фонді БУЛ, а поміж них і дві безцінних книги — з його дарчими автографами, які письменник адресував українській громаді Москви. 

Докладніше читайте у нашій рубриці «Конференції». 
Прес-служба Бібліотеки 

«ЛУГАНЩИНА — ПІСНЯ МОЯ»

16 червня 2008 р. у Великій залі БУЛ на Трифоновській, 61 відбувся літературно-музичний вечір «ЛУГАНЩИНА — ПІСНЯ МОЯ». Це вже не перший захід, що його бібліотека української літератури влаштовує спільно з асоціацією «Лугань» з нагоди 70-річчя Луганської області. У травні пройшла науково-практична конференція «Край здружених народів та натхненного труда», була презентована тематична книжково-ілюстративна виставка. І ось спекотного в розповні літа дня, незважаючи на штормове попередження московських синоптиків, до Бібліотеки української літератури знову зійшлися представники луганського земляцтва, аби в поетичному слові, в піснях, в дружній бесіді знов згадати свій ріднокрай, душевно поспілкуватися. 

В літературній частині вечора прозвучали виступи кандидата філологічних наук керівника асоціації «Лугань» Г. В. Гапонової, заступника директора БУЛ, які окреслили творчі здобутки сучасних письменників Луганщини, добрим словом згадали ім`я луганчанина, чудового російського прозаїка Бориса Горбатова, 100-річчя від дня народження якого виповнилося якраз напередодні. А потім читалися вірші Володимира Сосюри, Василя Голобородька, Геннадія Довнара, інших поетів степового краю — як українських, так і російських, мовилися щирі слова про віковічну дружбу та збратаність представників різних народів, які живуть на луганській землі. Приємно зазначити увагу до творчості земляків московських луганчан, які натхненно декламували поезії, читали фрагменти з прози. Тепло були сприйняті виступи О. Фроловичева, який представив уривок з новели В. Титова «Сапун-гора», Г. Соболєвої, що прочитала — так наче проспівала — вірш «Шахтерские жены», С. Коротич, залюбленої в поезію Д. Кедріна… Член Спілки письменників Росії Володимир Лісовий розповів про свої враження від перебування на луганській землі, ознайомив присутніх зі своїми віршами, написаними як російською, так і українською мовами. 

Своєрідним доповненням до літературної частини вечора стали підготовлені БУЛ дайджести «Луганщина літературна» та «Бібліотечний фонд Луганщини: найбільші бібліотеки краю», примірники яких змогли отримати всі бажаючі. Презентуючи ці бібліотечні видання, В.Г. Крикуненко, запросив членів асоціації «Лугань» до активнішої співпраці в поповненні бібліотечного фонду краєзнавчою літературою. Й приємно відзначити, що цього ж дня луганчани передали до БУЛ чергову добірку таких видань. Загалом же наша бібліотека має намір сформувати тематичні розділи, які б (не без допомоги українських земляцтв) представили краєзнавчі видання про регіони України, їхнє культурне, літературне життя. І, здається, ця пропозиція, знайшла повне порозуміння луганчан. 

Порадувала гостей бібліотеки й концертна програма, основу якої склав виступ Української народної хорової капели м. Москви (художній керівник — заслужений працівник культури Російської Федерації та України Вікторія Скопенко). Всім залом підхоплювали луганчани улюблені народні мелодії, а також легендарну пісню про те, як «Вышел в степь донецкую парень молодой…» Чаруюче прозвучали у виконанні молодої співачки Ксенії Тимчук (ансамбль етнічної музики «Край») старовинні пісні українських степовиків. Не обійшлося в святковому концерті й без класичного репертуару, що його представив творами Шопена та Рахманінова піаніст Олександр Орлов, лауреат міжнародних конкурсів, соліст Московського театру Музики і Слова Володимира Лісового «Золотая лампада». 

Завершальним акордом концерту у виконанні хорової капели прозвучала пісня «Лугань», створена в стінах бібліотеки спеціально до врочистої дати і присвячена московській асоціації «Лугань», яка так багато робить для підтримки духовних зв`язків з рідним краєм, для українсько-російських дружніх взаємин: 

Нас донецька земля поріднила 
І в яких не жили б ми краях, — 
Вітре з півдня, бери нас на крила! 
Териконе, світи, як маяк! 

Запах полынный, ковыльная даль — 
Удаль казацкая, шахта и сталь… 

В радощах зустрічей, в смутку прощань 
З нами ти завжди, «Лугань»! 

З цим пісенним подарунком від БУЛ розходилися гості, й не дивно було ще чути біля метро «Рижская» співи учасників бібліотечного свята. Й зачудовані москвичі-перехожі, незважаючи на рясний дощик, зупинялися й заслуховувалися голосами учасників української народної хорової капели та луганчан: «Їхали козаки із Дону додому…» та «По Дону гуляет казак молодой». 

Луганській області — 70 років! 
Вітаємо Вас, луганчани! 
Прес-служба Бібліотеки 

Сябри

Під такою назвою з нагоди Дня незалежності Республіки Білорусь в одній із зал БУЛ 3 липня відкрилася виставка видань із фонду нашої бібліотеки про братню країну, її красне письменство та самобутню культуру. 

Поміж експонатів привертають увагу видані в Україні книги провідних білоруських письменників Янки Бриля, Максима Танка, Івана Шам`якіна , Володимира Короткевича, Василя Бикова, Світлани Алексієвич, Уладзімера Арлова, Сергія Граховського, Євдокії Лось, Євгенії Яніщиць та ін. Важливо зазначити, що перекладачами їхніх творів нерідко були такі видатні майстри слова як Максим Рильський, Микола Бажан, Василь Мисик, Дмитро Павличко… Поміж найсучасніших видань — книги, що недавно побачили світ у київському видавництві «Факт» у перекладах Оксани Забужко та Олександра Іранця. Привертають увагу дві антології-білінгви, що розкривають розмаїтий світ білоруської поезії, — «Мелодії білоруської жалійки» (Київ) та «Из века в век. Белорусская поэзия ХХ-ХХI вв.»(Москва), а також збірник «Радня. Рідня. Оповідання молодих білоруських письменників». 

В експозиції представлено й наукову літературу, що висвітлює глибокі мовні, культурні, історичні зв`язки наших країн та народів (монографія В. Німчука «Староукраїнська лексикографія в зв`язках з російською та білоруською мовами», «Полесье: материальная культура» та ін.). 

Викликають зацікавлення відвідувачів і книги, в яких йдеться про білоруський внесок у розбудову культури України, де поміж представників багатьох інших народів проживає чимало наших братів і сестер білорусів. Так, до кількатомної «Антології різномовної поезії України» ввійшла велика добірка творів білоруських авторів, що поєднали свою життєву та творчу долю з українською землею. Поміж численних українських видань — і публікації про білорусів Москви, столичний журнал «Этносфера», що висвітлює життя тутешніх національних громад. 

Приємно зазначити, що на виставці, яку врочисто відкрили працівники БУЛ В. Г. Крику ненко та Б.А. Безпалько, взяли участь і представники білоруського земляцтва. На побажання працівників БУЛ сприяти поповненню бібліотечного фонду кращими білоруськими книгами та співпрацювати з нашою бібліотекою (адже тільки українсько-білоруські літературні зв`язки надають чимало можливостей для проведення спільних заходів) координатор білоруської громади в Москві Іван Радзімич підтвердив, що така співпраця — вельми бажана й для наших сябрів. І зворушливо прочитав білоруською мовою вірш Янки Купали, присвячений пам`яті великого Кобзаря України — Т.Г. Шевченка… 
Прес-служба Бібліотеки 

Запрошують "Пісенні вечорниці"

Чергові, вже ось треті «Пісенні вечорниці» відбулися в затишному конференц-залі Бібліотеки української літератури в Москві. Ідея створення клубу шанувальників української народної пісні та аматорів співу, де можна було б у невимушеній — майже домашній — атмосфері згадати улюблені пісні, щиро, по-дружньому поспілкуватися й душевно відпочити, давно чекала на своє втілення. 

Важливо, що за цю роботу взялися самі читачі, Бібліотека ж в особі куратора «Пісенних вечорниць» заступника директора БУЛ В. Г. Крикуненка лишень дбайливо підтримала читацьку ініціативу. Головним її рушієм став московський інженер, за походженням кубанський козак, Геннадій Іванович Малинка. На першому ж організаційному засіданні нового клубу, що відбулося на початку травня, Малинку Г.І. одностайно обрано старостою. 

Він та його дружина Валентина по-справжньому залюблені в народну пісню, зокрема, в українську, з якою в обох у них пов`язано стільки зворушливих спогадів про дитинство та юність, про численних друзів з України. І хіба мало в Москві, та й по всій Росії, таких родин, де українська пісня, як і російська, звучить і в свята, і в будні, збадьорюючи людей, додаючи їм душевної снаги, скрашуючи життя? 

Багато з них, залюблених у пісню, з різних причин не підуть співати до хору або самодіяльного ансамблю, не в їх характері співати зі сцени, як то кажуть, на публіку, а от у тісному колі таких, як і вони, аматорів, — залюбки поспівають і погомонять про улюблені пісні, й послухають, а потім обговорять музичні записи… Власне, з цього й складалася програма останніх «Пісенних вечорниць», на які, незважаючи на трансляцію цього ж вечора фінального футбольного матчу Росія — Іспанія прийшли і читачі БУЛ, і нові люди, які випадково дізналися про клуб шанувальників української пісні. Кожен бажаючий зміг розповісти про свою улюблену пісню, про пов`язані з нею життєві історії, а також і виконати її, запрошуючи до дружнього співу інших. З великим інтересом гості клубу ознайомилися з новими збірниками українських народних пісень, музичними записами, що у великій кількості знаходяться в фонді бібліотеки. А дехто, користуючись нагодою, тут же й записався до БУЛ і прихопив з собою вподобані пісенники та диски. 

Отже, завдячуючи бібліотеці, спілкування з українською піснею продовжиться і вдома… 

До наступної зустрічі на «Пісенних вечорницях», які заплановано провести 28 серпня. 

Втім, зустрічі читачів з піснями у нашій бібліотеці відбуваються щодня: вони чекають вас на книжкових полицях та в багатій фонотеці БУЛ. 
Прес-служба Бібліотеки 

Група «СіМ»: українські письменники з Москви

В рамках українознавчих студій, що їх уже вкотре влаштовує в конференц-залі БУЛ літературознавець, член Спілок письменників України та Росії В. Г. Крикуненко, минулої середи було розглянуто досі ще мало вивчену тему «Осередки українського літературного життя на теренах Російської Федерації в 20-30 рр. минулого століття». Доповідач докладно зупинився на творчій характеристиці літературної групи «Сім» («Село і Місто», яка діяла в Москві в середині двадцятих років, об`єднуючи гроно талановитих письменників, поміж яких були такі неординарні постаті як Гео Коляда, Володимир Гадзінський, Кость Буревій (Едвард Стріха). 

Присутні з цікавістю дізналися, що в ті часи у Москві було створено й книжкове видавництво «Сім», де побачили світ не тільки твори означених письменників, але й книги українських літераторів, які тоді мешкали в інших територіях Росії (Ів. Дорожній, Феофан Скляр та ін.). Крім того, «СіМівцями» було випущено кілька томів української класики, зокрема «Вибране» Т.Г. Шевченка в двох томах, а також перше число товстого літературно-художнього журналу «Нео-Ліф», в якому, крім численних художніх текстів містяться також маніфест літературної групи «Сім», хроніка тодішнього літературного життя, реклама інших українських видань, що з`являлися в Росії. 

Для учасників українознавчих студій було розгорнуто невеличку виставку книг українських авторів, що побачили світ у видавництві «Сім». Прозвучали поетичні твори Гео Коляди, в яких автор колоритно змальовує московське життя доби НЕПу (цикл динамічних поем «Місто дихає»), а також вірші та пародії одного з найяскравіших представників української школи літературної містифікації Костя Буревія і публіцистично наснажені тексти Володимира Гадзінського. До речі, невдовзі (2 та 21 серпня) виповнюється сто років від дня народження Костя Буревія та Володимира Гадзінському, і наша бібліотека має намір восени відзначити ювілей цих яскравих творців українського Слова, життя та творчість яких тісно пов`язані з Москвою білокам`яною. 

Отже, відкриття російських адрес української літератури — триватиме… 
Прес-служба Бібліотеки 

Концерт Петра Ганиша

17 червня в Бібліотеці відбувся концерт музиканта-мультіінструменталіста Петра Ганиша. «Приводом» для концерту стала презентація диска Ганиша "Весільні музики" (українська фольклорна музика), який щойно вийшов у світ. 

Петро Ганиш народився і здобув початкову музичну освіту в Західній Україні, в регіоні з багатими музичними традиціями – на Гуцульщині. Презентований диск є своєрідним спогадом про музичну атмосферу, що оточувала героя вечора на його батьківщині. Всі композиції диска зведені з гри Ганиша на різних інструментах (гітара, цимбали, бас, сопілка, ударні інструенти), до того ж в манері виконання він прагнув максимально наблизитися до гри народних музикантів (на згадку про них і був зроблений диск) і вважає, що цей задум цілком вдався. За словами Ганиша, виходу диска давно чекають в Україні і Канаді. Наші гості першими змогли ознайомитися з матеріалами під час заходу в Бібліотеці. 

Атмосфера самого концерту була максимально розкутою: він швидше нагадував творчу зустріч у вузькому колі. Сам Ганиш грав протягом вечора то на скрипці, то на гітарі; на другій гітарі грали Борис Рощін, який заспівав декілька пісень, і Михайло Сурков, який акомпанував блискучій сольній грі П. Ганиша (особливо яскравими були іспанські композиції). 

У дуеті зі своєю дружиною, Наталією Ганиш, Петро виконав народні українські пісні («Цвіте терен» «Ой, за річкою, за Дунаєм» «Чорнії брови, карії очі») і російські романси. 

В цілому програма виступу виявилася дуже різноманітною: від традиційних українських мелодій (що сягають своїм корінням мало не в XVI століття), виконаних на скрипці, до інтерпретацій західної естрадної музики («Strangers in the night», «Hotel California»). Дуже оживили концерт спогади музикантів, їх роздуми про власний творчий шлях. І після того, як був оголошений останній номер, знову і знову лунала музика… 
Прес-служба Бібліотеки 

Концерт пам`яті О. Вертінського

10 червня в Бібліотеці відбувся літературно-музичний вечір, присвячений 120-літтю з дня народження О. Вертінського. Ведучим став виконавець романсів та авторських пісень, член Спілки журналістів Росії Олександр Майсюк, якому акомпанував артист Москонцерту, викладач Московської консерваторії Олександр Малкус. Концерт гармонійно поєднав розповідь про життя О. Вертінського і виконання авторських творів, в яких знайшла віддзеркалення його біографія. Більшу частину своїх пісень Вертінський створив абсолютно природно, переживаючи події, що відбувалися з ним і навколо нього, події, на які так була багата його епоха – перша половина XX століття. 

З розповіді А. Майсюка, що тривала протягом усього вечора (розповідь складалася з фрагментів, які доповнювали виконувані пісні), можна було дізнатися наступне. О. Вертінський народився в 1889 р. в місті Києві, з яким у нього пов'язані теплі спогади. Батьки його не брали шлюбу, і після того, як померла мати, Вертінського усиновив батько, дружина якого не давала йому розлучення. Але і батько незабаром помер, і хлопчика взяла на виховання тітка, яка била його за неуспішність в гімназії, в якій він навчався усього 2 роки. Вертінський втік від ненависної тітки до Москви. У Москві він випадково натрапив в театральному журналі на ім'я Н. Н. Вертінської, ініціали якої збігалися з ім'ям його померлої (як він вважав) сестри, і написав їй зворушливий лист («у мене немає нікого на світі»). Велика була його радість, коли він з листа-відповідідізнався про те, що це справді його жива сестра. З нею він оселився у будинку в Козицькому провулку. У цей період Вертінський жив випадковими заробітками, йому доводилося погоджуватися на будь-яку роботу. Про його сценічний образ критик Яблоновський писав: «Дотепний і манірний Вертінський». Кокаїнова епідемія, що охопила Москву, торкнулася і Вертінського з сестрою. Війна, що вибухнула, вирвала його з життя богемної Москви: він виїхав на фронт служити медбратом. В цей час Олександр Миколайович знов пережив смерть сестри (до нього дійшла звістка про отруєння сестри кокаїном в Петрограді), яка також виявилася хибною. 

Повернувшись з фронту, Вертінський привіз першу свою пісню – «Минуточка». Він співав у Петровському театрі, театрі мініатюр, виступаючи в образі Пьєро. На сценічному майданчику він познайомився з Вірою Холодною, якій присвятив декілька своїх пісень. На любов Вертінського вона не відповіла. До 17-го року артист став широко відомий в Росії, це сталося завдяки гастролям у багатьох містах. На розстріл юнкерів в Москві Вертінський відповів піснею «То, что я должен сказать», що глибоко схвилювало публіку. Гастролі артиста у 18-му році проходили у Харкові, Києві, Одесі – шляхами відступу білої армії, разом із залишками якої він на пароплаві прибув до Константинополя, в якому і почався тривалий період його еміграції. Незабаром Вертінському зробили підроблений грецький паспорт, з яким він відвідав декілька країн. На гастролях в Бессарабії він потрапив під підозру як радянський агент. У Польщі Вертінський познайомився з Рахіль Потоцкою (Ірен), яка стала його першою дружиною. У цей період Вертінський створює багато пісень на власні вірші а також на вірші інших поетів (наприклад, Ахматової, Теффі). Перші записи він робить на початку 30-х років. Артист став дуже популярний серед російської еміграції, про що, зокрема, свідчить той факт, що під час його концерту в Парижі сталася тиснява. У 35-му році року Вертінський вирушив до Китаю, в якому жило багато російськомовних емігрантів. У Шанхаї він зустрів поетесу Ларису Андерсен, якій присвятив пісню «Злые духи». У 40-му році року Вертінський познайомився з 17-річною Лідією Циргвава, яка стала його другою дружиною. Мати Лідії була проти шлюбу, який відбувся лише завдяки військовому стану, що змусило багато потенційних женихів Лідії від’їхати. Після весілля залишило Китай і молоде подружжя: Вертінський в 1943 р. повернувся до Росії. Завдяки протекції Сталіна, який таємно дуже любив Вертінського, артист отримав номер в «Метрополі» і машину з водієм. 

Помер Вертінський в готелі на гастролях. На похороні була його сестра, яка після багатьох років знов побачила брата. Відкриваючи вечір О. Малкус зіграв «Фантазію-експромт» Ф. Шопена. На концерті пролунали такі пісні О. Вертінського: «Киев – родина южная», «Ваши пальцы пахнут ладаном», «Джимми-пират», «За кулисами», «Бал господень», «Минуточка», «Маленький креольчик», «То, что я должен сказать», «В степи молдаванской», «Пани Ирена», «Жёлтый ангел», «Злые духи» та ін. 

В середині концерту і на його завершення О. Малкус зіграв ще 2 сольних номери: до-дієз мінорну прелюдію С. Рахманінова і «Революційний етюд» Ф. Шопена. 
Прес-служба Бібліотеки 

Виставка Катерини Глухової
5 червня у Бібліотеці українскої літератури відрилася виставка члена Творчого союзу художників Росії і Міжднародної федерації художників Катерини Глухової "Розпис на тканині. Мотиви слов`янскої та скандинавської міфології". 
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Прес-служба Бібліотеки
У нас в гостях – письменник Ігор Юрійович Клех
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4 червня, в середу, в гостях у Бібліотеці побував письменник, стиліст і есеїст Ігор Юрійович Клех. Читачі тепло зустріли письменника. В зустрічі брали участь колеги Ігоря Юрійовича – перекладач Андрій Пустогаров та ін. 

Перша публікація Ігора Клеха вийшла в 1989 році (журнал «Родник», 1989 № 8) . З 1994 року письменник живе і працює в Москві. Член Союзу російських письменників (1991), Російського Пен-центру (1996). 

Ігор Юрійович – людина незвичайної долі: народився 13 грудня 1952 року в місті Херсон (Україна) в сім'ї інженера-будівельника. Закінчив школу в Івано-Франківську, в 1975 році закінчив навчання на відділенні російської філології в Львівському університеті. 

Протягом 17 років працював реставратором вітражів в Львові. 

Проживши 24 роки в такому своєрідному регіоні, як Західна Україна, Ігор Клех прекрасно вивчив її культурний простір, його особливості і специфіку, завдяки чому цей регіон не раз ставав предметом його міркувань і роздумів, не завжди комплементарних. 

На зустрічі читачі задали низку питань, що привели до обговорення найширшого круга тем – від сучасних літературних процесів в Україні до регионалістіки і етнонаціональних проектів. 

Письменник відзначив, що культурне життя в Західній Україні зараз знаходиться у стагнації, багато в чому спостерігається занепад і таке специфічне явище, як «рустикализация» міст (термін І.Ю.Клеха), прикладом якої він привів Львів, що став йому вже рідним. На думку письменника «чинники як культурного, так і економічного занепаду таяться набагато глибше, ніж прийнято зазвичай вважати». 

На завершення зустрічі письменник подарував Бібліотеці номер журналу «Фабула» (Київ) зі своєю статтею про Чехова і побажав успіхів. 
Прес-служба Бібліотеки 

Фестиваль "Читающий Арбат"
31 травня, в суботу, колектив Бібліотеки української літератури взяв участь в організованому префектурою центрального адміністративного округу м. Москви, Управою «Арбат», Управлінням культури ЦАО м. Москви фестивалі по популяризації читання, книг і бібліотек «Читающий Арбат». 

На одній з самих старовинних і відомих москвичам і гостям столиці вулиць – Старому Арбаті – розташувалися павільйони бібліотек центрального округу Москви. Арбат – вулиця незвичайна, пов'язана з життям багатьох відомих людей – це і великий поет Пушкін, і перший президент України Грушевський, і відомий філософ Лосєв. 

Кожна з бібліотек прагнула привабити читача повнотою і різноманітністю своїх фондів, інтелектуальними продуктами, створеними науково-методічними відділами бібліотек; барвистим оформленням своїх павільйонів із залученням ілюстрацій, поетів, фокусників. Все це робилося для того, щоб зацікавити потенційних читачів, що проходять по Арбату. 

Бібліотека української літератури гідно представила себе на Арбаті. Саме нашою Бібліотекою глядачам було представлено найбільшу кількість книг – з усіх областей людських знань: історія і література, дитяча і педагогічна література, книги з технічних областей, енциклопедії, а також чисельні аудіо- і відеоматеріали. Всього було представлено більше п'ятисот книг. 

Працівники бібліотеки були одягнені в національні костюми і одяг, що містить елементи українського народного костюму. Читачів частували традиційним українським блюдом – салом з чорним хлібом, заохочували до участі в шести різних вікторинах. Жоден з учасників не пішов без призу – української книги або іграшки (для найменших наших читачів). Працівників приємно здивувала шестирічна дівчинка, яка як приз вибрала собі староруський словник. 

Працівників бібліотеки чекав сюрприз: глава Управи «Арбат» нагородив директора, Наталію Григорівну Шаріну, і колектив Бібліотеки дипломом за участь в третьому щорічному фестивалі «Читающий Арбат». 

Фестиваль «Читающий Арбат» показав, що інтерес до книги в російському суспільстві не згас, його не змогли замінити ні телебачення, ні інтернет, ні масова культура в цілому. Але ще важливіше, що у людей не згас інтерес один до одного – вони цікавляться своїми сусідами, прагнуть пізнати культуру і вивчити мову, зрозуміти і усвідомити особливості, цікавляться історією. І все це робиться з щирим і непідробним інтересом та пошаною.
Прес-служба Бібліотеки 

"Край здружених народів і натхненного труда"
28 травня у великому залі нашої бібліотеки відбулася науково-практична конференція "Край здружених народів і натхненного труда", присвячена 70-річчю Луганської області, влаштована разом з Луганським земляцтвом у Москві — асоціацією "Лугань". У привітальному слові од колективу БУЛ, що прозвучало на початку відкриття конференції, наголошувалося, що Бібліотека української літератури прагне до конструктивної співпраці з громадськими організаціями вихідців з України, іншими національно-культурними товариствами, і творче партнерство з "Луганню" — тому яскравий приклад. 

Багатьом запам'яталися спільні заходи — вечір і виставка, присвячені видатному синові луганської землі Володимирові Далю, де був представлений внесок російського лексикографа, фольклориста й у збирання матеріалу для майбутнього словника української мови, збірників української народної творчості. Добру пам'ять про себе залишив і літературний вечір, на якому відбулася презентація виходу у світ українського перекладу роману Олександра Фадєєва "Молода гвардія". 

Учасники нинішньої конференції — а серед них були й солідні вчені, і рядові читачі БУЛ — з цікавістю ознайомилися з великою книжково-ілюстративною виставкою "Луганщина! Світанок України...", влаштованою співробітниками бібліотеки разом із книголюбами з "Лугані", після чого й почалися виступи доповідачів. 

З докладним повідомленням про історію створення Луганської області виступила доктор історичних наук, професор Петрова Ніна Костянтинівна. 

Глибокий аналіз соціально-економічного розвитку Луганської області на сучасному етапі був здійснений кандидатом історичних наук Челомбитьком Миколою Івановичем, керівником Луганського представництва у Москві. 

Культурна спадщина Луганщини — така тема доповіді кандидата філологічних наук Гапонової Ганни Володимирівни, одного з керівників асоціації "Лугань". 

Мистецтвознавець Зарічанська Валентина Миколаївна розповіла про відображення краси природних ландшафтів, драматичної історії та сьогодення краю в образотворчому мистецтві, проілюструвавши своє повідомлення численними альбомами. 

Яскраві поетичні штрихи до портрета Луганщини, що чудово розкривають тему конференції — "Край здружених народів і натхненного труда" додав член Спілок письменників Росії та України, літературознавець Крикуненко Віталій Григорович, який представив у своєму виступі творчість кращих поетів, чиї життя і творчість пов'язані з Луганським краєм — від Спиридона Черкасенко до Михайла Матусовского та Василя Голобородько. Вдалим доповненням до цього екскурсу став виступ письменника-луганчанина — Віктора Добродія, який зараз живе й працює в Москві. 

Затим відбувся обмін думками, прозвучали відповіді на запитання присутніх. 

На конференції була присутня директор БУЛ Н. Г. Шаріна, яка після закінчення конференції особисто подякувала М.І. Чоломбитьку та Г.В. Гапоновій за високий академічний рівень виступів і висловила побажання звернутись до інших земляцтв для проведення подібних конференцій, значення яких безумовне для Бібліотеки, українців Москви та в цілому для російсько-українських відносин. 

Бібліотека із вдячністю прийняла від луганчан щедрий книжковий дарунок — свіжі, що ще пахнуть типографською фарбою, видання, що побачили світло в Луганську. 
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День Бібліотекаря
27 травня, в день Бібліотекаря, колектив Бібліотеки української літератури привітали директор ГУ м. Москви «Московський Дім Національностей», Член Громадської ради при Бібліотеці Петро Іванович Лемперт, його заступник і начальник відділу масових заходів К.В. Тюлягіна і начальник відділу національних культур МДН С.А. Узянов. 

Директорові Бібліотеки були вручені лист з подякою і диплом, а також дар - картина із колекції МДН. 

Працівники МДН побажалия успіхів в творчості і зміцненні зв'язків між нашими державами – Республікою Україна і Російською Федерацією, нашими народами і культурами. 

Докладніше дивіться в рубриці "Фотогалерея". 
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Спадщина Олеся Гончара: невiдома сторінка
3 квітня виповнилося 90 років від дня народження видатного українського письменника і громадського діяча Олеся Терентієвича Гончара. У нашій бібліотеці є практично всі його твори, у тому числі знаменитий роман «Собор», а також видані на початку 2000-х рр. «Щоденники», на сторінках яких письменник ділиться з нами "самым сокровенным". Ці видання були представлені читачам на бібліотечних культурологічних студіях, що відбулися 20 травня і були присвячені ювілею письменника. 

На зустрічі прозвучала розповідь про творчі досягнення одного з найвидатніших представників української літератури ХХ століття, гості бібліотеки були ознайомлені з рядом листів О.Т. Гончара. 

Було зазначено, що творча спадщина Олеся Терентієвича, зокрема, епістолярна її частина, містить і багато неопублікованих, а часом і невідомих текстів, що характеризують творчу особу і життєву позицію письменника-громадянина, його активну участь в процесах не лише літературного, але й тісно пов’язаного з ним громадського життя. До таких документів належить і надісланий 20 червня 1987 року автором «Собору» схвильований лист, адресований ініціаторові «перестройки» тодішньому Генеральному секретареві ЦК КПРС М.С. Горбачову. Цей документ свого часу був виявлений в архівах колишнього ЦК одним з його дослідників О. Новіковим. 

Учасники культурологічних студій ознайомилися із змістом документа, який докладно і яскраво характеризує суспільно-культурну ситуацію в Україні 80-х рр., у тому числі особливості тодішнього літературного процесу. Відбулася цікава розмова про необхідність поєднання турботи щодо збереження і розвитку рідної мови з шанобливим становленням до всіх національних мов і культур, що завжди послідовно, як і в представленому на бібліотечній зустрічі листі, демонстрував у своїй письменницькій і громадській діяльності Олесь Гончар. 
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Презентація часопису «Ренессанс»
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16 травня 2008 р. працівники Бібліотеки української літератури взяли участь в презентації літературно-художнього часопису «Ренессанс» (Україна). 

Часопис являє собою щоквартальну збірка прозаїчних і поетичних творів, культурологічних статей, презентацій нових імен, мемуарів і літературної критики. 

У суспільну раду журналу входять Би. Ахмадуліна, В. Золотухін, Е. Дейч, С. Соложенкіна, Е. Нєфьодов та ін., журнал носить міжнародний характер, має представників у Франції та Німеччині. 

У представленому номері опубліковані твори В. Золотухіна, Є. Нєфьодова, В. Іванова-Таганського, Р. Тучіна та ін. 

Під час презентації виступали поети Наталія Рябініна, Валерій Золотухін та інші, а також сестра відомої російської поетеси Катерини Квітницької - Тетяна Квітницька-Рижова. 

На закінчення вечора учасники виразили вдячність Бібліотеці-фонду «Русское зарубежье», що надала своє приміщення для проведення презентації і виразили надію, що зустрічі, присвячені часопису «Ренессанс» стануть регулярними. 
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Передача керівництвом Московського Дому Національностей книг у дар Бібліотеці української літератури
23 квітня, коли святкується Всесвітній день книги і авторського права, в Бібліотеці української літератури відбулася урочиста передача книг від Московського Дому Національностей в дар бібліотеці. 

Колективи цих двох установ культури давно і плідно співпрацюють, прагнучи в поліетнічній Москві нести мир і розуміння між представниками численних народів і етносів, які живуть в нашому місті. 

Але якщо для Московського Дому Національностей практика спілкування з етнічними і національними меншинами давно вже є нормальною і повсякденною роботою, що вимагає уваги і посидючості, то для Бібліотеки української літератури, що спеціалізується на українському напрямі, подібна практика поки в новинку: колектив Бібліотеки активно переймає досвід. 

Зараз в Бібліотеці створений і діє Слов'янський молодіжний клуб, виступають музиканти і культурні діячі з Білорусі, Японії, Кореї, Узбекистану, Вірменії, представники єврейських громад. 

Працівники обох установ упевнені, що книги, видані за участю Московського Дому Національностей і передані в дар Бібліотеці української літератури, знайдуть свого читача і посприяють зміцненню міжнаціональної дружби і підвищенню толерантності в Москві. 

У церемонії взяли участь директор Московського Дому Національностей Петро Іванович Лемперт, директор Бібліотеки української літератури Наталія Григорівна Шаріна, представники українських земляцтв Микола Іванович Челомбітько і Володимир Миколайович Христенко, директор Інституту російського зарубіжжя Сергій Юрійович Пантелєєв, представники ЗМІ, співробітники бібліотеки. 
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В інтер`єрах квітня
У літературній вітальні БУЛ 19 квітня відбулася творча зустріч з групою незалежних московських поетів - Катериною Груздевою, Марією Сєвєрською і Сергієм Гєворкяном. Великий зал бібліотеки зібрав близько сорока любителів поезії, серед яких були не тільки читачі бібліотеки, але й представники літературних об'єднань, перекладачі. Гості з цікавістю дізналися про можливості, які відкриває БУЛ для спілкування літератур і культур. 

Відкриваючи творчий вечір, названий за пропозицією самих поетів «В інтер'єрах квітня», ведучий розповів про багаті традиції російсько-української літературної співпраці і представив публіці друге видання підготовленої за сприяння БУЛ і виданої у Москві антології сучасної української поезії в перекладах російською мовою «Із століття в століття». 

Логічним було і звернення до молодих літераторів, що прозвучало під час зустрічі, підключатися до благородної справи художнього перекладу: для цього бібліотека має в своєму розпорядженні всі можливості — підручники і посібники з мови, словники, безліч книг першокласних українських поетів. 

У відповідь на цю пропозицію Катерина Груздєва, прочитавши кращі свої вірші, представила аудиторії і свої перші перекладацькі досліди. Треба віддати належне творчій сміливості молодого поета і читача Бібліотеки української літератури: Катерина узялася за художню інтерпретацію російською мовою творів самої Ліни Костенко — видатного майстра сучасної української поезії. І, треба сказати, перекладачка намагалася передати дух і букву оригіналу. От як виглядає один з ліричних шедеврів Ліни Костенко, відтворений перекладеним Катериною. 

Ліна Костенко 

переклад Катерини Груздєвої 


Заслушаюсь дождём. Подкрался и шумит. 

Латунный звук воды, весёлых капель танец. 

Лишь миг, потом другой, и снова только миг… 

Внезапно оглянусь, и каждый годом станет! 


И веком – каждый год. Трудна загадка та: 

В туманностях души, иль, может, Андромеды – 

Одетая дождём, прозрачна, как вода, 

Я прихожу к живым и чту уже отпетых. 


Целую все леса. Спасибо скрипачу, 

Он обо мне былой сыграл когда-то людям. 

Теперь я клён, и снег, и всё, что захочу, 

Я родилась опять, и так извечно будет. 


Роботу над перекладом закінчено 9 квітня 2008 р. 


Незвичайною проникливістю відрізнявся виступ Марії Сіверської, яка задушевно виконувала свої вірші, покладені на власну ж музику, під акомпанемент гітари. 

Великим успіхом у аудиторії користувалися вірші Сергія Гєворкяна, який, незважаючи на молодість, став вже досить відомим автором, а його ліричне п`ятикнижжя, що включає збірки «Нічний дозор», «Зворотна сторона», «Рукопис, знайдений в пляшці», «Проводи», «Прочерк», передане в бібліотеку, поповнить фонд БУЛ і, судячи, з усього, зацікавить українських перекладачів російської поезії. 

До речі, перші переклади українською мовою віршів Катерини Груздевої, Марії Сіверської і Сергія Гєворкяна прозвучали вже на їх дебютному вечорі в літературній вітальні БУЛ. Є надія, що вони побачать світло в запланованому до видання альманасі «Будьмо!» — Бібліотека української літератури». 

Поезія, як і гарна пісня, духовно зближує людей. Тепло такого зближення і взаємного познання, здається, відчули всі учасники і гості суботнього поетичного вечора. А Сергій Гєворкян від імені друзів-поетів передав їх настрій в лаконічних автографах на своїх книгах: «Бібліотеці української літератури спасибі за прийом» і «До нових зустрічей!». 

Значить — продовження буде! 
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Концерт джазового піаніста Семена Сона
В четвер, 17 квітня, в Бібліотеці української літератури відбувся незвичайний концерт. Наш гість – професор консерваторії Барселони Семен Авангардовіч Сон (Сеня Сон) виступив з сольною програмою «Бетховен+Джаз» – музичним експериментом, в якому 2 культурних пласта об`єднуються в єдине ціле, демонструючи і життєвість кожного, і їх внутрішню спільність, і нові творчі можливості, що народжуються з цього союзу. 

С. Сон народився в Сімферополі і там же здобув початкову музичну освіту. Продовжив своє навчання в музичній академії ім. Гнєсіних в Москві. Серед його вчителів був Еміль Гілєльс. Віддаючи данину пошани класичній музичній спадщині, він удосконалювався як джазовий піаніст-віртуоз, як композитор, займався електронною музикою, грав у складі кількох колективів. Він заснував свою студію, пише музику до фільмів, співпрацює з дитячими добродійними організаціями. 

Його ім'я встигло здобути популярність серед любителів музики в Європі і Америці. Він гастролював в 52 країнах. У числі найбільш престижних місць, де він давав концерти, – королівський Букінгемський палац. 

У Москві С. Сон виступає на таких різних майданчиках, таких як «Союзмультфільм», Ізраїльський культурний центр, у різних музичних школах міста; концертує в різних містах Росії та України, повсюди зустрічаючи теплий прийом слухачів. 

Манера його виступів інтригує. Свою програму піаніст формує безпосередньо перед концертом і включає в неї як «чисті» класичні твори, так і власні їх інтерпретації на ці твори, що поєднуються з імпровізаціями на теми джазової та естрадної музики. 

Світлини з концерту можна переглянути тут. 
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У Бібліотеці української літератури відбувся вечір Національно-культурного Об'єднання українців м. Пушкіно «Криниця» і відкриття виставки художників В.І. Маркіної, М.М. Маркіної, В.І. Андрушкевіча, І.В. Шостака, Г.В. Семенюк і В.Д. Бацановського
Україна… Це цілий світ, дивовижний і неповторний. Він яскравий фарбами, природою, музикою і своїм народом – часом відчайдушним і страшним в своєму гніві, часом ліричним і сентиментальним до сліз. Україна - це стародавній Київ і Дніпро, дикий у минулому степ і Карпати. Це різноманіття культурних пластів і ландшафтів, історичних подій і зв'язок часів, що постійно відчувається. 

Найбільш відповідне визначення – «мальовнича». Дивлячись на цей світ, відчуваючи його, хочеться зупинити плин часу і зафіксувати ту пишність та красу, яку може спостерігати захоплений оглядач.І дійсно, немає більш придатного способу для цього, ніж живопис. 

Віра Маркіна поєднує в своєму живописі риси етнічного реалізму і суворість графіки олівцем; акварелі і пастель відображають барвистість української природи і історії. Оскільки Віра Іванівна не тільки художник, але ще й викладач, то на виставці представлені також роботи її вихованців. 

У виставці також беруть участь: Володимир Ілліч Андрушкевич, українець, заслужений художник Росії, почесний громадянин м. Пушкіно, ветеран Великої Вітчизняної Війни (графіка, масло, пастель). Сюжети його картин пов'язані в значній мірі з воєнним періодом. Багатьом добре відомий портрет М.О. Шолохова - його роботи. 

Лауреат міжнародних виставок і фестивалів, Іван Васильович Шостак, член союзу художників з 1974 р., нагороджений Золотою медаллю за результатами виставки «Київщина», також відображає у своїй творчості період Великої Вітчизняної війни. 

Не обійшов військову тему і Володимир Данилович Бацановський, графіка і портрети Героїв Радянського Союзу якого прикрасять стіни Бібліотеки. 

Галина Семенюк пише картини маслом, портрет Т.Г. Шевченка її роботи прикрасив стіни Бібліотеки; Галина Василівна створює напрочуд красиві вишивки. 

У концерті НКО «Криниця» брав участь вокально-сімейний ансамбль «Барвінок» (художній керівник Ю. Федіна), який виконав українські народні пісні «Одна калина», «Лілея», «Зелене листя, білі каштані», «Через річеньку, через болото», «Ой, у вишневому садочку» та ін. 

Виступали лауреати конкурсу на краще читання віршів Т.Г. Шевченка 2008 року - Сашко Поліщук (перше місце) прочитав вірш «Мені тринадцятій минало», Діана Зублевська (II місце, персональна премія Посла України) прочитала вірш «Лілея». 

Група молодих російських виконавців «Срібні голоси» (художній керівник Т.А. Жукова) виконала ряд українських і російських пісень. 

Вечір пройшов в дружній обстановці під гаслом: 
"Наш крила - це Росія й Україна - 
Дві любові, дві надії, дві жаги, 
Дві руки, що обнімають дочку й сина, 
Дві ріки, що позмикали береги". 

На прощання колектив Бібліотеки подарував НКО «Криниця» національний прапор України і диск з матеріалами по історії української книги, створений працівниками бібліотеки. Художньому керівникові ансамблю «Срібні голоси» Т.А. Жуковій і художнику В.И. Маркіній також були вручені пам'ятні подарунки. 

Світлини. 

Відео фрагмент. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Концерт болгарського скрипаля Павла Мінєва. 
У концерті брали участь Олександр Малкус і Марлена Мош
10 квітня в стінах Бібліотеки відбулося дивовижне музичне дійство, можна сказати, навіть диво. Гостям Бібліотеки, що прийшли на цей вечір, пощастило почути гру чудового болгарського скрипаля Павла Мінєва, соліста Московської філармонії, лауреата багатьох престижних конкурсів. Незважаючи на те, що музикант добився видатних успіхів, виступав на таких прославлених сценах, як Карнегі-хол, він, на щастя, погоджується грати і перед скромнішою аудиторією (це вже не перший концерт П. Мінєва в наших стінах). І, треба сказати, робить це з такою віддачею, що мимоволі забуваєш про те, де ти знаходишся: ось в такій камерній обстановці, в такій безпосередній близькості слухати ТАКУ музику. Рідко коли музика з такою проникливістю ллється в душу, що з жадністю ловиш кожен звук і боїшся, що скоро відзвучить остання нота. 

П. Мінєв виконав всього один, але масштабний твір –концерт для скрипки op. 61 Л. ван Бетховена. Це один з найпопулярніших творів в своєму жанрі, що несе характерні риси «суворого» бетховенського стилю, і одночасно не позбавлене своєрідного ліризму. У оригінальному варіанті солістові акомпанує оркестр, але в даному випадку вся «партія» оркестру дісталася роялю. Акомпанував П. Мінєву ще один чудовий музикант – лауреат міжнародних конкурсів, викладач Московської консерваторії Олександр Малкус, що теж не вперше надає честь своїм візитом нашій Бібліотеці. Йому випало непросте завдання – передати багатство оркестрового звучання, наскільки можливо, грою однієї людини. Вийшов на рідкість гармонійний дует, в якому обидва інструменти то грають разом, то звучать самостійно. 

Любителі музики могли по свіжій пам'яті порівняти цей виступ з виконанням оркестрового варіанту 2 тижні тому у Великому залі Московської консерваторії. Один з виграшних моментів справжнього концерту полягав в тому, що красу скрипкової партії можна було оцінити в більш «голому» вигляді: музикант може блиснути технікою, знаючи, що слухачі уловлять щонайменші нюанси, і в той же час зберігається відчуття монументальності твору. Так й нема тієї дистанції між виконавцем і аудиторією, що існує у великих залах. У такій обстановці будь-який меломан відчує себе обранцем долі. 

Окрім цього головного номера, нашим гостям довелося почути декілька рідкісних музичних творів. Перед тим, як на сцену вийшов П. Мінєв, О. Малкус представив на суд публіки декілька фортепіанних творів маловідомого композитора В. Дукельского За словами О. Малкуса, В. Дукельский – виходець з Білорусії, здобув музичну освіту в Київській консерваторії у Р. Гліера. Після революції емігрував спочатку до Константинополя, а потім в США. Був дружній з Прокофьєвим. О. Малкус зіграв прелюдію і етюд Дукельського створені у 1921 р., коли він, будучи в Константинополі, переживав розставання з батьківщиною. До зрілих творів В. Дукельского відносяться складені вже в США 7 п'єс (приношення оркестру Бостона) і баркарола, також виконані на концерті. Пропаганда творчості маловідомих і забутих композиторів є однією з найбільш яскравих рис в концертній діяльності О. Малкуса. 

А разом з вірменською поетесою і співачкою Марленою Мош О. Малкус сприяв новому відкриттю світові стародавніх вірменських пісень, допомагаючи їй у пошуках забутих творів в архівах і бібліотеках Москви. Цей екзотичний пласт культури також був представлений на вечорі, що вийшов на рідкість різноманітним і насиченим. Марлена Мош виконала під акомпанемент О. Малкуса 3 стародавніх вірменських пісні Комітаса, а на завершення вечора виконала ще 2 пісні а capella. Так в стінах нашої бібліотеки зустрілися світ класичної музики і традиції народної музики, що йдуть корінням углиб століть. 

На закінчення необхідно подякувати відповідальній за музичні заходи в Бібліотеці Г. М. Боєвій, завдяки організаційним зусиллям якої, власне, й відбувся цей чудовий вечір. 
Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Вечір поета Володимира Яценко "По нотах, полотнах і сторінках"

8 квітня в Бібліотеці відбувся другий літературно-музичний вечір поета Володимира Яценко «По нотах, полотнах і сторінках». Особливість поезії, що декламувалася автором на вечері, полягає в тому, що ці вірші спеціально були написані ним як ліричні «замальовки» на тему того або іншого музичного твору (хоча назва вечора апелює ще і до живопису). 

Двічі протягом вечора цей синтез поезії і музики оформлявся в нерозривну єдність у вигляді романсу «Герцог», що відкрив концерт, і завершальної пісні «Однокласники», музику до яких написала Надія Туварджі. У її виконанні і прозвучав вступний романс. 

Більшу частину першого відділення звучала музика І. С. Баха і Ф. Куперена, виконана піаністом Олександром Райхельсоном (що раніше вже виступав в наший бібліотеці). 

Відповідно, в поезії, що прозвучала між даними музичними творами, була присутня містична компонента із закваскою на традиційних образах стародавньої і новітної історії. 

Несподіваною кінцівкою до цього блоку барочно-містичних сюжетів був виступ гостя вечора - джазового піаніста Антона Буканова, що викликав захоплення у слухачів. 

У другому відділенні знову виступав А. Райхельсон в поетичному супроводі «винуватця» вечора. Піаніст представив декілька прелюдій Шостаковича, дві прелюдії власного твору і дві прелюдії Скрябіна. 

В середині відділення як окремий блок А. Райхельсоном були виконані власні «7 перекладів з Хлєбнікова» – музичний експеримент, який, мабуть, навряд чи був розрахований на «звичайних» меломанів. 

Для завершальної пісні «Однокласники» акомпанував Антон Буканов. На цій урочистій ноті, що зібрала на сцені присутніх однокласників поета («десятий «Б», моя рідня, моя історія жива»), концерт завершився. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

5 квітня у Бібліотеці відбувся концерт піаністки Елеонори Ем та її друзів

5 квітня в Бібліотеці відбувся концерт класичної музики. Головним героєм вечора була піаністка Елеонора Ем, що цього року закінчує навчання в музичному училищі ім. Шопена. Початкове музичне утворення Елеонора отримала в Узбекистані, там же зовсім в юному віці вже почала викладати. Після переїзду до Москви Елеонора брала участь і займала призові місця в конкурсі ім. Глінки (Москва), конкурсі ім. Сафонова (П'ятигорськ), міжнародних конкурсах в Естонії і Італії (м. Барі). По закінченні училища піаністка планує поступати в Московську консерваторію. 

Репертуар Елеонори охоплює музику різних епох, від бароко до сучасності. У її виконання прозвучали твори Баха, Бетховена (соната №2, op. 2), Шопена (два етюди і балада), Рахманінова (прелюдія №4 з op. 23), Равеля («Гра води»), Щедріна («Бассо Остінато»). 

У концерті також брали участь друзі Елеонори – що виступили дуетом випускник Військового музичного училища флейтист Рустем Сахабієв і віолончеліст Руслан Сахабієв; студент Військового музичного училища флейтист Алмаз Багабієв; що виступив сольно скрипаль, студент музичного училища ім. Шопена, лауреат міжнародних конкурсів Роберт Брем. Алмаз Багабієв і Елеонора Ем виконали концерт для флейти з оркестром Моцарта, а також дві українські мелодії М. Лисенко, спеціально розучені музикантами для концерту. 

Вечір вів співробітник Бібліотеки С. А. Колєсников. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Подарунок Библиотеці




5 квітня, в суботу, професор, доктор історичних наук, Оксана Юрьєвна Захарова, подарувала Библиотеці ряд видань, присвячених М.В. Воронцову та усадьбі «Кочанівка».

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Презентація перекладу «Вінні-Пуха» білоруською мовою пройшла в Бібліотеці української літератури

4 квітня в Бібліотеці відбулася презентація білоруського перекладу книги А. А. Милна «Вінні-пух й усі-усі-усі». Книгу представляв сам перекладач – Віталь Воранау, що нині проживає в польському місті Познань. Це вже 5-а презентація його книги (попередні відбулися в Польщі і Білорусі). 

Перекладач розповів про труднощі, що супроводжували публікацію книги. Оскільки видання не було розраховане на комерційний успіх, усі державні видавництва, до яких звертався Віталь, відмовилися друкувати книгу, і він був вимушений заснувати своє власне видавництво «Белы крумкач» спеціально для випуску цієї книги. З розумінням до відміченої обставини віднеслися спадкоємці А. А. Мілна. 

Переклад здійснювався з оригінального англійського тексту. При перекладі імен власних Віталь прагнув наблизитися до смислових значень цих імен в оригіналі. Ім'я головного героя переведене як «Вiня-Пих», що викликає асоціації із словами «пихкати», «захекатися» і по сенсу близько до оригінального епітета. Далі, наприклад, П'ятачок став Парсючком, Слонопотам – Мамантуком, Кролик - Трус. Багато складнощів доставив переклад місць з «грою слів», якими так пістрявить оригінал. У білоруській книзі збережені кольорові малюнки художника Е. Шепарда, що прикрашали перше англійське видання 1920-х рр.; взагалі переклад виданий з великою любов'ю: оформлення книги залишає дуже приємне враження. 

Віталь відзначив затребуваність перекладу «Вінні-Пуха» серед білоруських читачів як власне в Білорусі, так і в Польщі, в якій проживає приблизно 50 тис. білорусів (скажімо, сучасне Підляшське воєводство з центром в місті Білосток – історична білоруська земля). Особливо теплий прийом був наданий Віталю в Гродно, де на нього чекала переповнена аудиторія. Віталь розповів про зміни в мовній ситуації в Білорусі, які він мав можливість спостерігати. Крупні міста (Мінськ, Полоцьк, Вітебськ, Гродно, Могильов) говорять в основному російською мовою, велика ж частина глибинної Білорусі говорить по-білоруськи (особливо це стосується молоді, частина якої, що цікаво, переконана в тому, що говорить російською мовою). Крім того, в самому білоруському є «простий» і «літературний» говір, причому багато хто здатний переходити від одного до іншого залежно від ситуації, в якій вони опинилися. 

Віталь має намір далі здійснити і видати переклад другої частини казки про Вінні-пуха – «Будинок на пуховому узліссі». 

На закінчення Віталь подарував нам своє видання і виказав подяку Бібліотеці за можливість представити свою роботу в Москві. 

Книга розповсюджується через мережу Інтернет на замовлення. З подарованим примірником всі охочі можуть ознайомитися в Бібліотеці. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

29 березня в Бібліотеці української літератури відкрилася виставка художника Іри Голуб «Місту і миру» (спільний проект художника Іри Голуб і письменника Наталії Стєркіної)

Художникові першої половини ХХI століття, будь то літератор або живописець, Місто як і раніше представляється якимсь невичерпним об'єктом дослідження. Місто – об'єкт міфотворчості, в той же час сам є міфом, і основа міфу – причетність буття і безпосереднє переживання-мешкання. 

Проект Іри Голуб названий «Миргород», в нім представлений асоціативний пласт, умовно вербалізуємий як «Urbi et orbi» – «місту і миру». Парадигма Місто – Мир або Місто = Мир, паралель, тотожність, діалог... 

Есе «Москва – Київ. Львів – Москва» – це все ті ж «сни міста»... Сподівання, страхи, надії, фобії, чарівність сучасного міста досліджує Наталія Стєркіна, цьому присвячені її твори. 

Прозу і живопис ріднить ритм, прагнення особливим чином організувати простір, створити атмосферу. Автори проекту прагнуть виявити образ Міста... 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві
Український молодіжний клуб

29 березня в Бібліотеці української літератури відбулося перше засідання Українського молодіжного клубу. 

На першому засіданні було проглянуто фільм про відомого художника-примітівіста Єпіфана Дровняка з Криниць, відомішого як «Никифор». Більшу частину свого життя художник Никифор (Кристина Фельдман — «Лиця смерті», «Скандал із-за Баси») залишався зневажався сучасниками; його творчість була поза межами їх розуміння . У 1960 році його доля перетнулася з молодим художником Маріаном Влосиньським (Роман Ганцарчик), який, відкривши для себе дивовижну силу його живопису, залишив свої власні амбіції, і присвятив своє життя турботі про геніального художника... 

Учасники засідання ознайомилися з репродукціями картин великого художника, прослухали повідомлення про його життя і творчість. 

Наступне засідання Українського молодіжного клубу відбудеться 29 квітня; будуть показані фрагменти першого українського тріллера «Штольня» (українською мовою). 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

До 135-річчя від дня народження С. В. Рахманінова. Літературно-музичний вечір «Звуки весни»

27 березня 2008 р. у великому залі Бібліотеки української літератури відбувся концерт двох талановитих молодих піаністів, лауреатів міжнародних конкурсів – Вікторії Іванової (студентки Московської музичної академії ім. Гнесиних) і Євгена Андрєєва (студента Московської консерваторії ім. П. И. Чайковського і Лондонської королівської академії музики). 

Цього дня весь культурний мир відзначав 135-річчя від дня народження великого російського композитора С. В. Рахманінова. Природно, що ця подія наголошувалася святковим концертом і в наший бібліотеці, проведення літературно-музичних вечорів в якій за участю професійних музикантів стало доброю традицією. Успіху вечорів сприяють затишний камерний зал з хорошою акустикою і чудовий інструмент – дореволюційний російський рояль «Becker». 

Для справжнього концерту, напевно, складно було б знайти автентичніший інструмент. 

У якості літературної частини виступали ліричні зарисовки з життя С. В. Рахманінова, покликані передати відчуття композитора до своєї батьківщини (зокрема, спогади про тамбовський маєток і стару Москву, в якій він вчився і провів кращі роки свого життя), і трагедію композитора, вимушеного назавжди виїхати з країни в переломну епоху її історії. Літературна частина була підготовлена співробітником бібліотеки С. А. Колесниковим. 

На жаль, літературні фрагменти не завжди добре гармонували з музичними творами, яким певною мірою відводилася роль ілюстрацій до ліричних зарисовок. Цей момент деякої неузгодженості мав і свої позитивні сторони: іноді музикантам доводилося по ходу вечора вільно вибирати відповідні твори з свого репертуару, що указувало на наявність значних репертуарних «резервів» і не могло не викликати пошану серед слухачів. 

Музика, звичайно, мало переважне значення на вечері. Програма практично цілком складалася з творів Рахманінова. Були виконані: фортепіанна соната, перекладення «Вокалізу» і романсу «Весняні води» для фортепіано, прелюдії з op. 23 (Е. Андрєєв), етюди-картини, Варіації на тему Кореллі (В. Іванова) і інші твори. Виконань отримали теплий прийом і високу оцінку слухачів. На біс грав Е. Андрєєв, що підкорив слухачів віртуозністю і майстерністю виконання. Як відзначила в завершальному слові відповідальна за музичні заходи в бібліотеці Р. Н. Боєва, «сам Рахманінов, якби він нас сьогодні чув, а він нас, звичайно ж, чув, був би глибоко зворушений такого виконання його музики». 

С. А. Колесніковым були відмічені моменти, що зв'язують діяльність С. В. Рахманінова з Україною. Зокрема, композитор в передреволюційні роки займався Київською консерваторією, на посту ректора якої був Р. Гліер. Рахманіновим були складені деякі романси на вірші Т. Г. Шевченка. Один з таких творів (на вірші Т. Шевченко в перекладенні І. Буніна) до цих пір не виданий. 

Хочеться сподіватися на подальші вечори за участю таких чудових виконавців. 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Зустріч читачів з професором Ієронімом Гралею,керівником Польського культурного центру

20 березня в Бібліотеці української літератури відбулася зустріч читачів з професором Ієронімом Гралею, доктором історичних наук, керівником Польського культурного центру. 

Професор Граля розповів про свою роботу, про польсько-українські зв'язки, про роботу очолюваного їм культурного центру, покликаного популяризувати польську культуру в Росії. Розповів багато цікавого (має українське коріння) і навіть курйозного, такого, що трапився з ним під час роботи в С.Петербурзі. Висловився по ряду історичних питань, що викликали живу дискусію у слухачів. 

Професор Граля підкорив слухачів своєю чарівливістю і інтелігентністю. 

Під час вечора прозвучали фортепіанні твори Шопена. 

В кінці зустрічі професор Граля подарував Бібліотеці альбом-антологію польського плаката. 

Департамент видавничої справи і преси Держкомтелерадіо України 

Прес-служба Бібліотеки української літератури у Москві 

Голова Державного комітету телебачення і радіомовлення України Прутник Едуард Анатолійович передав українські книги Бібліотека української літератури в Москві в рамках добродійної акції

11 березня ц.р. в 15.00 в приміщенні Бібліотеки української літератури в Москві (адреса: вул. Трифоновська, 61/1) відбулася добродійна акція – передача книжкових видань для поповнення фондів згаданої бібліотеки Головою Державного комітету телебачення і радіомовлення України Прутником Е. А. за участю першого заступника Голови Держкомтелерадіо України Мураховського А. Л., надзвичайного і повноважного посла України Дьоміна О. А., а також бібліотечних працівників і представників місцевої української громади. 

Держкомтелерадіо передало Бібліотеці української літератури понад тисячу книг про історію, мистецтво, культуру українського народу. Серед підборки видань – твори класиків української літератури, сучасних поетів і прозаїків, фотоальбоми, наукові праці, літературні дослідження. Поповнення фондів Бібліотеки української літератури в Москві сучасними книжковими виданнями, випущеними українськими видавництвами і видавничими організаціями, сприятиме популяризації української книги на міжнародному рівні, розширенню знань про історію, культуру, традиції народу України, духовному взаємозбагаченню культур двох сусідніх слов'янських народів. 

У підборку видань увійшли також книги, випущені на бюджетні кошти на умовах державного замовлення в рамках програми «Українська книга»: «Віхи життя» Михайла Костомарова, «Вибрані твори» Миколи Бажана, «Зібрання творів» Олеся Гончара, «Жовтий князь» Василя Барки, «Безцінний скарб» Дмитра Білоуса, «Тарас Шевченко» Івана Дзюби, «Праці i дні Кобзаря» Петра Жури, «Лебедина зграя» Василя Земляка, «Вибрані твори» Бориса Олійника і багато інших. Держкомтелерадіо планує і в майбутньому поповнювати фонди бібліотек українських громад за кордоном літературою, що видається за державним замовленням, у тому числі і фонди Бібліотеки української літератури в Москві. 

Згадана добродійна акція була організована в рамках реалізації Угоди між Кабінетом Міністрів України і Урядом Російської Федерації про співпрацю в області інформації від 27 лютого 1998 року і Угоди між Кабінетом Міністрів України і Урядом Російської Федерації про співпрацю в області телебачення і радіомовлення від 23 жовтня 2000 року. Цими Угодами, зокрема, передбачено сприяння розвитку двосторонніх контактів телерадіокомпаній, інформаційних агентств, друкарських ЗМІ і видавництв двох країн з метою розробки конкретних проектів співпраці між ними. На підставі Угод щорічно Держкомтелерадіо України і Федеральне агентство по друку і масовим комунікаціям Російської Федерації розробляють і затверджують План заходів. Таким планом на 2008 рік передбачена участь України як почесний гість в XXI Московській міжнародній книжковій виставці-ярмарку. 

Б.Безпалько 

В Библиотеці вшанували пам`ять Федора Федоровича Арістова




У бібліотеці в четвер, 6 грудня, вшанували пам'ять видатного російського вченого, літературознавця, етнографа, географа, історика Ф.Ф. Арістова, засновника нової галузі гуманітарної науки - карпатознавства. У листопаді, 5 числа, виповнилося 75 років від дня його смерті. 

Федір Федорович народився в Костромській губернії, в сім'ї врача-народника,професора медицини, котрий продав своє майно та побудував на ці кошти лікарню для селян в селі Варнавіно. 

Федір закінчив 1-й кадетський корпус, потім - економічне відділення Московського комерційного інституту і (у 1913 році) історико-філологічний факультет Московського університету. З студентських років займався вивченням історії Карпатської Русі. 

Арістов був одним з активних діячів і організаторів студентського товариства «Славія», а з 1908 р. - його голова. Був також секретарем всеслов'янського тоариства «Славія». Брав участь у роботі «галицько-руського суспільства», «Слов'янського товариства» та ін. 

З 1907 р. він назбирав колекцію, яка стала основою створеного їм в Москві Карпато-руського музею (понад 100 тис. експонатів); на жаль, колекція загинула в 1918. З 1913 р. співпрацював в журналі «Русский архив». З початком першої світової війни пішов добровольцем на фронт. У жовтні 1916 р. закінчив Александрівське військове училище, був залишений при училищі курсовим офіцером. 

Найголовнішою працею Ф.Ф. Арістова було багатотомне видання «Бібліотеки карпато-руських письменників» (у 1915 вийшов перший том), в якій він видавав праці письменників Карпатській Русі, - в т.ч. на місцевих діалектах (т.з."язичії"). 

Праця, життя і творчість письменників Карпатській Русі, зокрема - Я. Головацького, А. Добрянського, І. Наумовича, І.Петрушевича і багатьох інших Арістов включив в свою тритомну книгу «Карпато-руські письменники» (перший том вийшов в 1916 р.; у 1977 перевиданий в США). На жаль, другий том, що планувався на 1917 р., загинув у смутний час і зберігся лише частково в сімейному архіві родини Арістових у вигляді гранок. 

В 1918—1922 рр. Арістов - на викладацькій роботі у Тіфлісі та Поті, звідки намагається перебратися до Туреччини, але через шторм судно змушене було змінити напрям на Крим, де Ф.Ф. Арістов був арештований з підозрою на участь в Білому русі. Був виправданий і викладав дякий час у Феодосії. 

У 1922 р. Арістов повертається до Москви і працює професором в МДУ, а також в Інститутах сходознавства, журналістики та ін. Склав біографію письменника Арсеньева. 

Піддавався репресіям. Мешкав у б. 26 по Трубниковському провулку. Похований на Ваганьковському цвинтарі. 

У заході брали участь М.Ю. Дронов, друг сім'ї Арістових, і онука вченого, Ірина Арістова, завдяки якій слухачі дізналися багато цікавого й раніше невідомого з життя Федора Федоровича, а також познайомитися з рідкісними фотографіями з архіву сім'ї Арістових. 

Бібліотека української літератури висловлює подяку Ірині Арістовій за участь та за принесені в дар бібліотеці цінні книжки з архіву Арістових, які поповнять фонд рідкісної книги нашого закладу. 

Б.Безпалько 

У Києві відкрито пам`ятник М.О. Булгакову
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У Києві, у п`ятницю, 19 жовтня, урочисто було відкрито пам`ятник письменниокві Михайлу Булгакову. Пам`ятник уявляє собою бронзову скульптуру письменника, що сидить. 

Мер Києва, що брав участь у церемонії відкриття пам`ятника, зауважив, що творами М.Булгакова він насолоджувався на протязі усього свого життя що він щасливий відкрити пам`ятник цій великій людині. «Михайло Булгаков прожив у Києві 28 років, і саме тут народилося багато його шедеврів. Тому я вважаю правильним. що перший пам`ятник на просторі СНД встановлено саме тут. 

Окрім того, поруч. на Андріївському узвозі, скоро буде відкрито новий будинок Театру на Подолі, і перша вистава, яке буде представлена на його сцені, буде за творами Михайла Булгакова", - сказав Черновецький. 

Колектив Бібліотеки української літератури може тільки вітати установку пам`ятника письменникові, який об`єднав своїм життям два міста, Київ та Москву, який прославив оба міста у своїй творчості. Приємне здивування викликає той факт, що першим пам`ятник було вставнолено саме у Києві - на батьківщині письменника, у місті, яке він називав Городом. 

С. Слоїстов 

Историчні словники слов`янських народів




17 жовтня цього року у гостинних стінах Бібліотеки українскої літератури відбулася лекція кандидата філологічних наук, с. н. с. Інституту українознавсива ім. І. Крип`якевича Ольги Кровицької, присвячена историчним словникам слов`янських народів. 

Вдало розроблена структура лекції разом з живим та доступним викладом дозволили автору лекції у достатньо обмежений час повноцінно донестидо слухачів велику кількість інформації. Пані Кровицька представила огляд історії формування историчних словників майже усіх слов`янських мов, особливо цікавий своїм аналізом методік їх збирання у різних національних наукових школах, а також розповіла про сучасний стан і напрямки розвитку написання історочних словників, що прогнозуються. 

Захід пройщов у теплій, дружній атмосфері, після лекції усі зацікавлені мали змогу задати питання та оримати відповіді. 

Б.А. Безпалько 

Відбулася презентація книги доктора історичних наук, провідного працівника Державної публічної історичної бібліотеки (Росія) Ніни Михайлівни Пашаєвої.
15 жовтня відбулася презентація книги доктора історичних наук, провідного працівника Державної публічної історичної бібліотеки (Росія) Ніни Михайлівни Пашаєвої. 
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Назва книги - «Нариси історії російського руху у Галичині у XIX-XX ст.» відображає її суть: Ніна Михайлівна докладно, на підставі багатьох письмених джерел описала історію галичан, які вважали себе частиною великого руського етносу, від Якова Головацького до Василя Вавріка. 

Презентація книги трохи спізнилася: перше видання вийшло у світ у 2000 р., але було видано дуже маленьирм накладом і миттєво розійщлося; якість видання біла невисокою. Друге видання, представлене на презентації (2007 року) виконано на высокому технічному рівні. До тексту першого видання додані нова передмова, стаття з історії Унії та велиа кількість іллюстрацій. 

- Я дуже люблю Україну і дуже люблю Львів, - призналася Н.М. Пашаєва. – На жаль, більшу частину свого життя я не мла змоги потрапити до нього; перший раз я відвідала це місто лише в 2004 році. 

На прощання Ніна Михайлівна подарувала бібліотеці кілька примірників своєї книги та виказала надію, що книжки будуть потрібні читачам. 

Маємо надію, що зустріч с доктором Пашаєвой не остання і що, можливо, вона прочитає кілька лекцій у циклі «Історія України» і проведе на майданчику Бібліотеки кілька дискусій зі вченими, що займаються схожою проблематикою. 

Бібліотека щиро вдячна Дніпропетровському земляцтву за отримані у дар книжки, календарі та сувеніри.




Б.А. Безпалько 

Відбулася зустріч с головою Товариства російсько-сербської дружби м. Нові Сад, Сербія (у рамах заходів Слов`янського молодіжного клубу)




16 липня відбулася зустріч членів Слов`янського клубу з головою Товариства російсько-сербської дружби (Автономний Край "Воєводіна", Сербія) пані Радойкой Ковач. 

Під час зустрічі пані Ковач розповіла про сучасне життя у Сербії, зокрема, у Автономному краї Воєводіна, який відзначається надзвичайною строкатістю у етнічному, культурному та мовному відношеннях - у цій області прийняті, по суті, сім державних мов. Взагалі, за словами пані Ковач, серби проводять дуже демократичну політику, не тільки не ставлячи перешкод національним меншинам у створенні своїх національних школ та інших інститутів, але й навпаки, адміністрація усіляко допомагає меншинам у цьому процесі.Незважаючи на наявність у деяких представників угорської та хорватської громад сепаратистських тенденцій, досягти більшості навіть у своїх етнічних громадах не можуть і залишаються у якості маргіналів. 

Не обійшли увагою і тему Косова. Сербам у цьому краї живеться тяжко, вони постійно переслідуються албанцями, а миротворчий контингент, за словами пані Ковач, не має змоги захистити сербську громаду. 

Учасники зустрічі засипали пані Ковач масою питань, основними з яких були - наскільки популярні серед сербського супільства прозахідні та прослов`янські настрої, та, власне, на що орієнтується сербська молодь. У якій пропорції вона презентована у товаристві, що його очолює пані Ковач. 

Загалом сербське суспільство розколото, люди втомлені. 

Спочатку до товариства вступали люди старшого віку, але зараз середній вік членів - менше 30 років, багато молоді та підлітків. Молоді люди втомилися від західної англомовної культури і тому звернулися до слов`янських культур. 

Окрім російської, популярна також українська культура, підтримувана посольством. 

Товариство російсько-сербської дружби підтримується владою міста Нові Сад, посольством Росії. Скоро у товариства з`явиться власне приміщення, у якому будуть розташовані бібліотека, колекції відеофільмів та музики. Інтенсивно розвиваються зв`язки з різними організацями у Росії а також з великою кількістю приватних особ, що мають сильний та стійкий інтерес до Сербії у Росії. 

Накінець пані Ковач запросила усіх відвідати Сербію. 
В.Г. Крикуненко 

Барельеф Кобзаря - Библиотеке




Днями інтер'єр Великої зали Бібліотеки української літератури в Москві прикрасився величним барельєфом Тараса Григоровича Шевченко, виконаним у дереві (ясен). Створений майстром образ великого Кобзаря яскраво відтворює нездоланність духу поета, драматизм і пророчий пафос його життя та творчості. 

Автор цієї чудової роботи, переданої в дарунок Бібліотеці, - скульптор Семен Лоїк, учасник недавно влаштованої в БУЛ виставки творів художників-ветеранів Великої Вітчизняної війни. 

Семен Андрійович народився в 1922 році в селі Сухинівці (нині Кобеляцького району Полтавської області), дитинство минуло в Кобеляках, де закінчив семирічку. Потім учився в Полтавській фельдшерській школі, по закінченні якої, коли почалася війна, відразу ж записався добровольцем у діючу армію. 

Відважно воював на Центральному фронті. Разом зі своєю частиною потрапив в оточення, опинився в німецькому полоні. У таборі під Могильовом познайомився з таким же, як він сам, військовополоненим, а до війни московським скульптором П.О. Баландіним, у якого і брав перші уроки ліплення й різьблення по дереву. Перебуваючи у фашистській неволі, підтримувала зв'язок з білоруськими партизанами, а в 1943 році разом із іншими в'язнями здійснив втечу з концтабору. 

Після війни колишній фронтовик, чиї бойові заслуги відзначені орденами й медалями, закінчив Московське вище художньо-промислове училище (колишнє Строганівське), де осягав таємниці майстерності у таких відомих митьців як Г. Мотовилов, Г. Шульц, Ю. Поммер. Залишився жити й працювати в Москві.

З 1954 р. С. Лоїк - учасник столичних виставок, а в 1958 р. стає членом Спілки художників СРСР. Тоді ж відбувся його перший творчий звіт перед земляками - персональна виставка в Полтаві.

За роки напруженої творчої роботи (роботу скульптора художник поєднував з викладанням у вузі) С.А. Лоїк створив десятки творів, які збагатили художню скарбницю країни. Кращі його роботи (барельєф "Форсування Дніпра", скульптурні композиції "Партизанське око", "Солдат і син" та ін.) зберігаються в московському Музеї Великої Вітчизняної війни на Поклонній горі, а також у музеях Владивостока, Бійська, Барнаула, Горлівки, Львова та інших міст.

Свою творчість художник присвятив темі Великої Вітчизняної війни, багато зроблено ним також в анімалистичному жанрі. Проживаючи вдалині од рідної Полтавщини, Семен Андрійович ніколи не поривав духовних зв'язків з Україною, її культурою. Свідчення цьому - його роботи "Портрет предка-запорожця", ностальгійна скульптура "Візьми мені, лелеченько, собі на крилята...", макет пам'ятника Тарасові Шевченко в Кобеляках та інші твори. 

У цьому ж переліку - і чудовий барельєф "Тарас Шевченко".

З радістю дізнавшись об тім, що в Москві діє Бібліотека української літератури, скульптор відразу прийняв рішення: "Місце цій роботі саме там, де живе й дихає слово Кобзаря. Слово об'єднуюче, слово однаково дороге й українцям, і росіянам... - І додав віщі шевченкові слова: "Наша дума, наша пісня не вмре, не загине…".

Спасибі, Майстре, за Ваш безцінний щедрий дарунок! - говорять митцеві співробітники й читачі Бібліотеки.

В.Крикуненко 

Розмова з гострими кутами за круглим столом
17 травня за круглим столом Бібліотеки української літератури в її затишному Малому залі відбулася дружня зустріч московських письменників та перекладачів з відомим літературознавцем, критиком, прозаїком та есеїстом з Івано-Франківська Володимиром Єшкілєвим. Тим самим, ентузіастично-деміургічними зусиллями якого в недавні роки чималою мірою витворювався образ так званого «станіславського феномену» в сучасній українській літературі, позначеного іменами Ю. Андруховича, Ю. Іздрика, Я. Довгана та інших постмодерністів, концептуальне оформлення якого Єшкілєв дотепно здійснив у власному журнальному проекті «Плерома».

Цього разу адепт українського модерну представив власну книгу есеїв та оповідань з вельми заманливою назвою — «Інше гроно проникнень і свідчень». Як зазначено у видавничій анотації, автор пропонує читачам мандрівки «іншою Галичиною» — землею монстрів, містиків та неправильних краєзнавців». І хоча обговорення цієї вельми інтригуючої книжкової новинки в режимі експромту й не відбулось (не всі ж бо встигли з нею ознайомитись), автор зміг лаконічно прокоментувати головну ідею книги: з монстрами годі боротися, бо то, справа, мабуть, безнадійна, однак попередити про їхню з`яву можна, й те він залюбки та весело робить…

Немало тих монстрів нині в реальному українському житті — й у літературному, і в громадсько-політичному. З притаманними йому дещо легковажною й усміхненою філософічністю, з гротесковим загостренням оцінок В. Єшкілєв здійснив кілька екскурсів в непрості перипетії сьогоденного українського літературного життя, де, на його думку, визначальні тенденції належать представникам «мейнстріму», схильним та здатним здійснювати кроки «назустріч масам» — до спрощення. Тоді як, мовляв, література, зорієнтована на осягання вищих духовних цінностей, заснована на традиції, й навіть на «модернізації традиції», як от, скажімо твори Є. Пашковського, В. Медвідя чи М. Матіос — се, як висловився гість з Галичини, лиш голос «Украины уходящей»… Мовляв, представленої письменниками такого штибу, як також і Ліною Костенко чи Костем Москальцем, культури вже й немає — вона існує лише в якості спогадів і тому неперспективна… Й навіяла ця сентенція журні асоціації. Отож і згадаймо про неперспективні села, про втрачений рай.

А все ж починалося з сумнозвісних, як з`ясувалося згодом, проектів…

Втім, не все так нині безнадійно.

Бо ж, розвій, прогрес в українській літературі — справді великій і багатовимірній, на щастя, не обмежується лишень тим, що зветься нині модним словом «мейнстрім», зорієнтованим на «спрощення» будь-чого: смаків, критеріїв, змісту, ідей… Мовляв, цього й тільки цього потребує епоха глобалізації.

І хоча явище «антиактуалізму», як зазначив В. Єшкілєв, — глобальне явище, однак художня література в Україні живе й, слід сподіватися, довго ще житиме заповіданими її найвидатнішими представниками вболіваннями за душу людську та долю народу, й отже залишатиметься його речником.

Отож дружній характер розмови за круглим столом БУЛ анітрохи не виключав заперечень і дискусії, що, власне, й зробило ту зустріч пам`ятною для всіх її учасників. Й подякувати за цікаву можливість спілкування наживо з представником української літератури слід керівникові «Кримського геопоетичного клубу» Ігореві Сіду (Сидоренко), який спрямував івано-франківського гостя з Київського вокзалу прямісінько до БУЛ. В зустрічі взяли участь також художник Володимир Чернявський, перекладачі української літератури Алла Бражникова, Олена Маріничева, Андрій Пустогаров, відомий культуролог професор Російського державного гуманітарного університету Ігор Яковенко, культуролог Катерина Дайс, директор Бібліотеки української літератури Наталія Шаріна та завідувач відділу російської україніки Юрій Кононенко. А також автор цих нотаток.

21 квітня 2007 р. 

Пісенна веселка: від берегів Тежу до круч Дніпра

У травні минулого року Бібліотека української літератури в Москві одержала від столичного уряду нове приміщення на вул. Трифоновской, 61, і за короткий час ця адреса вже стала добре відома багатьом москвичам як один з інформаційно-культурних центрів багатонаціонального мегаполіса. Тут активно діють Літературна вітальня, історичний лекторій, регулярно влаштовуються зустрічі з письменниками, артистами й художниками. Бібліотека продовжує радувати своїх читачів і гостей яскравими прем'єрами. 21 квітня в Малому залі БУЛ відкрився новий цикл музично-літературних зустрічей "Пісенна веселка". Концептуально він задуманий як серія своєрідних пісенно-поетичних діалогів різних народів і культур, спільний з аудиторією пошук і відкриття дивовижних співпадінь і не менш чарівливих відмінностей, що збагачують нас... Українська пісня давно відома в багатьох країнах своєю мелодійністю, задушевністю й красою. Також стало надбанням світової культури мистецтво багатьох її виконавців, таких як Оксана Петрусенко, Іван Козловський, Дмитро Гнатюк, Анатолій Солов`яненко й інших. Будучи яскраво національними за репертуаром та самою природою своєї творчості, кращі українські співаки глибоко переймалися мелосом інших народів світу, щедро ділячись із ними своєю піснею, душевно й тонко відгукувалися на таємні й співзвучні ноти далеких і в чомусь таки близьких мелодій, збагачуючи вітчизняну виконавську традицію. І хіба не те ж саме, говорячи словами класика української літератури Павла Тичини, "арко-дужне перевисання до народів" відбувається й у справжній літературі, в поетичній творчості? 

Відкриваючи пісенно-поетичний цикл, бібліотека пропонує своїм читачам прилучитися до глибинного міжнаціонального діалогу культур, що поєднує людство в духовну спільність. 

Перша зустріч у програмі нового циклу так і називалася: "Португальсько-український пісенний діалог: від берегів Тежу до круч Дніпра". У залі, обладнаному прекрасною аудіотехнікою, культуролог, колекціонер музичних записів москвич Микола Овсянников представив унікальні зібрання українських і португальських пісень. Прослуховування кожної з них супроводжувалося змістовними музикознавчими коментарями, а також демонструванням відеозаписів і альбомів з фондів БУЛ. Народні українські пісні й знамениті португальські фаду пролунали у виконанні таких видатних майстрів як Амалія Родрігеш і Ніна Матвієнко, Лусілія ду Карму й Валентина Степова, Філіпе ду Арте й Олександр Таранець... На очах зачарованих гостей у піснях і відеоряді розкривалися потаємні зв'язки, переклики, уподібнення, виявлялися неповторність і краса пісень України й Португалії. Під час зустрічі багатьом було цікаво дізнатися, як багато чого сьогодні поєднує цих дві країни, два народи. Адже в Португалії нині живуть і працюють десятки тисяч українців, що об'єдналися в громадську асоціацію "Собор". За підтримки португальської влади українська громада відкрила там недільні школи, свою церкву й навіть газету. Національні українські свята відзначаються й на центральних площах Лісабона, де незмінний інтерес викликають українські вишиванки, писанки, вироби народного прикладного мистецтва й, звичайно ж, пісні. До прикладу, нещодавно щорічне Шевченківське свято в березні там відкривав українсько-португальський хор, що виконав "Думи мої, думи мої...", потім португальці читали вірші Шевченка українською, а українці — вірші Камоенса португальською. 
Звичайно ж, не обійшлося без віршів двох великих поетів і на зустрічі в Бібліотеці української літератури. Заступник директора БУЛ, член Спілки письменників України і Росії Віталій Крикуненко поділився своїми враженнями від перебування в Португалії, розповів про те, як відбилася португальська тема в українській літературі й, зокрема , у творчості її класика Олеся Гончара, який створив чудове есе "На землі Камоенса". Учасникам зустрічі була представлена легендарна поема португальського генія "Лузіади" у прекрасному українському перекладі Михайла Литвинця. У цьому літературному шедеврі шістнадцятого століття містяться згадки й про наші, такі далеко на той час від Португалії країни: 
Живуть між морем, дивні, й Танаїсом,
 Рутенець, московит, ливонець теж,
 Сармати родом...

Сьогодні Україна й Португалія, Португалія й Росія стали набагато ближчими. Свідченням цьому — і щиросерда зустріч у Бібліотеці української літератури, в якій з однаковим інтересом брали участь і росіяни, і українці й португальці... Від імені своїх земляків та студентів, що вивчають португальську мову, викладач Московського державного інституту міжнародних відносин Жоан Мендоса подякував організаторів пісенного мосту-веселки, а співак Булат Макаєв подарував у власному виконанні "живий" віночок пісень, у якому переплелися українські, російські й італійські мелодії. Учасники зустрічі дружно підхоплювали пісні, що звучали в залі, і вже це говорило: "Пісенна веселка заясніла!". 

На черзі — нові зустрічі. За задумом організаторів, наступного разу пісенно-поетичний міст поєднає береги Дніпра вже з узбережжями Неаполітанської затоки. А попереду — не менш привабливі обрії незвичайного діалогу культур: від берегів Волги й Рейну, Темзи й Сени чарівливо перегукнуться з українською піснею видатні виконавці інших близьких і далеких країн, а з ними пролунає й сама Поезія, Слово й Душа різних народів. В ім'я взаємопізнання, зачарування й дружби. 

